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各地域の対外貿易局（ブリュッセル首都圏政府貿易投資局―BIE、フ
ランダース政府貿易投資局―FIT、ワロン地域政府貿易・外国投資振
興庁―AWEX）、外務連邦公共サービスおよびベルギー対外貿易局によ
り企画されています。
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2012

ベトナム 3月10 ～ 16日

日本 6月9 ～ 16日

トルコ 10月15 ～ 20日

  オーストラリアとニュージーランド 11月16 ～ 30日

2013

タイ 3月

米国西海岸 6月

  南アフリカとアンゴラ 10月

  インド 11月～ 12月

（日程は変更される場合があります。）

ベルギー経済使節団 

2012-2013
年度　日程表



フィリップ皇太子殿下は、1960年4月15日にベ
ルギーのブリュッセルにて国王アルベール二世
陛下と同王妃パオラ陛下の第一子として誕生し
ました。フィリップ皇太子はベルギー王国の第一
位王位継承者で、ブラバント公爵の称号を有し
ています。

1999年12月4日、皇太子は、マチルド・デュデケ
ム・ダコズ嬢とご成婚されました。

2001年10月25日、マチルド皇太子妃は第1子エ
リザベート王女を、2003年8月20日には第2子
長男ガブリエル王子をご出産されました。2005
年10月4日、第3子エマニュエル王子がお生まれ
になり、第4子のエレオノール王女は、2008年4
月16日に誕生されました。

HRH PRINCE  
PHILIPPE 
OF BELGIUM
ベルギー王国フィリップ 
皇太子殿下
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中等学校でフランス語とオランダ語の両言語で
授業を受けられた後、殿下はロイヤル・ミリタリ
ー・アカデミーに進学し、1981年に卒業されまし
た。その後、パラシュート部隊の指揮を執るまで
に、戦闘機パイロットの経験を経て（1982年）、
パラシュート部隊、および特殊部隊将校の資格
を得られました。皇太子の士官歴はさらに軍の
中将（Lieutenant General）および 陸軍中将（Vice 
Admiral in the Armed Forces - 2010年3月現在）
に至っています。

フィリップ皇太子はトリニティカレッジ、オックス
フォード大学（英国）進学後、さらに1985年には
スタンフォード大学大学院（米国）で政治学修士
号を取得されました。

皇太子はルーヴァン・カトリック大学から名誉博
士号を授与されています(2002年）。

ご責務の増大に伴い、「フィリップ皇太子家」が
1992年に設けられました。

1993年8月6日、政府決定により、1962年以来
BFTBの名誉会長を務められた国王のご後任と
なられ、フィリップ皇太子はベルギー対外貿易委
員会（Belgian Foreign Trade Board（BFTB））の名
誉会長に就任されました。

同名誉会長の職務において、フィリップ皇太子殿
下は40以上の重要な経済ミッションの先頭に立
ってきました。最近ではメキシコ、パナマ、韓国、
サウジアラビア王国、モロッコ（以上2009年）、イ
ンド、ブラジル、カザフスタン、ウクライナ（2010
年）、ロシア連邦、アメリカ合衆国、中華人民共
和国、チリ（2011年）、そして最近ではベトナム

（2012年）を訪問されています。

2003年5月3日、フィリップ皇太子は、BFTBの後
身、ベルギー対外貿易局委員会（Board of the 
Foreign Trade Agency）の名誉会長に任命され
ました。

1994年6月21日には上院議員に就任されまし
た。

多様な公務に加え、フィリップ皇太子は、自国に
ついての深い知識を備え、世界および国際社会
の中でのベルギーの役割およびイメージをより
正確に掌握することに努めています。

皇太子は、若い世代の現状と、未来の社会への
その反映に強い関心を寄せており、定期的に学
校や大学を訪問し、失業や貧困および排斥に対
する闘いなど、重要な社会問題に密接に触れ、
理解を深めています。

1997年5月より、フィリップ皇太子は、リオデジ
ャネイロ会議後創設された、ベルギー連邦環境
維持開発委員会（Belgian Federal Council for 
Sustainable Development）の名誉会長でもあり
ます。

1998年には、ベルギーの3つのコミュニティ
（Communities of Belgium）すべての市民間、組
織間の交流を促進する目的で、フィリップ皇太子
基金が設立されました。

2003年にフィリップ皇太子は、BIO（対発展途
上国ベルギー投資会社）の名誉会長に就任さ
れました。

2004年以来、ローマクラブ欧州および国際極地
財団の名誉会長も務められています。

2004年5月、フィリップ皇太子は民間ヘリコプタ
ーパイロットの免許を取得されました。

余暇は家族と一緒に自宅で過ごされています。
特に現代社会で男女が直面する問題や課題に
関連した読書を楽しまれています。フィリップ皇
太子は、また熱心なスポーツマンの一面をお持
ちで、健康な体調を維持することに努力されて
います。



HE DIDIER 
REYNDERS
ディディエ・レインデルス

副首相　兼
外務・対外貿易・欧州問題担当大臣
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1958年8月6日リエージュ生まれ
既婚、子供4人

官職

 財務大臣（1999年～2011年）

   ユーログループ議長（2001年1～12月） 

   エコフィン議長（2001年7～12月、2010
年7～12月）

   ベルギー建築庁担当大臣（2003年
～2011年）

   2004年7月18日より副首相就任

   制度改革担当大臣（2004年～2011年）

   国営宝くじ・FHIC（連邦持ち株および投
資会社）・保険会社担当大臣（2007年
～2011年）

   2011年12月6日より外務・対外貿易・欧
州問題担当大臣就任

教職

   リエージュ大学HECマネージメントスクー
ル講師

   リエージュ大学公法学部職員

   UCL（ルーヴァンカトリック大学）ルーヴァ
ンビジネススクール　ゲスト講師

政治活動

   副首相兼法務大臣兼制度改革大臣、ジャ
ン・ゴル氏の大臣官房長（1987年～1988
年）

   1988年10月よりリエージュ市議会メンバー

   1995年よりリエージュ市議会MR党リーダー

   MR副党首（1992年～2004年）

   1992年より国会議員

   PRL-FDF党首（1995年～1999年）

   ムーヴマン・レフォルマトゥール（MR）党首
（2004年～2011年）

職歴

   弁護士（1981年～1985年）

   ワロン地域政府地方自治行政局長（1985
年～1988年）

   ベルギー国有鉄道会長（1986年～1991
年）

   全国航空会社協会会長（1991年～1993
年）
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生年月日・出生地 1964年4月20日
   ハッセルト市
既婚、 息子2人 

学歴

高等教育

   2000年9月22日、VUB（ブリュッセル自由大
学）経済・社会・政治学部で、公共経営管理
の学位を、極めて優秀な成績で取得

   1995年2月1日、KUL（ルーヴェン・カトリッ
ク大学） 政策・管理のコンプリーションセン
ターにて、行政における人事管理の修了証
書取得

   1992年9月25日、VUB経済・社会・政治学
部にて、産業立地・産業開発の修士号取得

   1990年1月11日、VUB法学部で、会社法会
計法専、攻特別修士号取得

   1987年7月4日、VUBで、 法学修士号を優
秀な成績で取得

中等教育

   1982年6月27日、ハッセルト市の王立リセ
ウム中学高等学校卒業。数学 、 科学 、 ラ
テン語専攻。フランス語、歴史、オランダ語
で一等、学校新聞と人道主義組合に従事。

修了証書

以下を含む、さまざまな研修プログラム

   状況管理および委任（Coopers and 
Lybrand Management Consultants）

   公共部門における契約管理（KUL Public 
Management Institute）

   公共部門における品質経営（KUL Public 
Management Institute）

HE INGRID 
LIETEN
イングリッド・リーテン

ベルギー・フランダース副首相兼イノベーション・公共投資・通信機関
・貧困削減担当大臣
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経歴

  2009年7月13日～現在 
フランダース副首相兼イノベーション・
公共投資・通信機関・貧困削減担当大臣

   2002年1月1日～2009年7月12日 
フランダースの公共交通機関「De Lijn」最
高責任者

   2000年11月1日～2001年12月31日 
リンブルグ州投資信託局 事務局長

   1993年5月1日～2000年10月31日 
マースメヘレン町役場 書記官

  1991年5月1日～1993年4月30日
 リンブルグ州GOM-LER（地域開発会社・リン
ブルグ経済評議会）の産業振興局 執行役員

   1990年8月18日～1991年4月30日 
ハッセルト弁護士連合会 弁護士アシス
タント

   1988年10月1日～1990年8月14日 
ハッセルト弁護士連合会 研修生 

   1987年12月1日～1988年10月31日 
VUB、商法および金融経済法　教授助手

追記

  2005年9月13日よりTV Limburg（リン
ブルグ州テレビ放送局）取締役会メンバ
ー

   UITP（国際公共交通連合）
※2003年10月16日より執行委員会（政
策委員会）メンバー
※企業経営委員会メンバー

  BVGSSV（ベルギー公共都市・地域交通
協会）
※2002年1月24日より副会長

  リンブルグ州の経済界にとって重要な
法律問題に関して、『GOM Info』内での
発表多数

  1997年1月1日～2001年12月31日「De 
Lijn」取締役会メンバー

  2003年9月8日よりBAM （アントワープ
モバイル管理会社）取締役会メンバー

  2003年8月1日より「De Scheepvaart」（
船舶輸送会社）取締役会メンバー

  1989年ハッセルトの弁護士連合会の法
定年度開会式で、オープニングスピーチ
を行う。「国家再編は、正義を求める人に
とって前進に繋がるか」というタイトル
のこのスピーチは1989年に 『Limburgs 
Rechtsleven』 （リンブルグ州リーガルラ
イフ）に掲載される。

  1983年から1986年まで、法学教授会の
学生代表 



HE JEAN-CLAUDE 
MARCOURT 
ジャンクロード・マルクール

ワロン地域政府　副首相、経済、中小企業、貿易、
イノベーション促進担当大臣
ワロン・ブリュッセル連邦高等教育大臣
高等教育担当大臣
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1956年10月16日アワン生まれ

  1974年～1979年
リエージュ大学 法学部 修士取得

  1979年～1992年
リエージュ地方裁判所 弁護士

  1992年～1994年
ワロン地域政府内務大臣付官房長官

  1994年～1995年
ワロン地域政府　内務兼総務兼財務大臣
付官房長官

  1995年～1997年
ワロン地域政府　財務兼雇用促進大臣、
ベルギーフランス語圏共同体政府大臣付
官房長官

  1998年～1999年
ベルギー王国副首相兼経済兼郵政大臣
付官房長官

  1999年～2003年
ベルギー王国副首相兼雇用促進大臣付
官房長官

  2003年～2004年
ベルギー王国副首相兼法務大臣付官房
長官

  2004年～2009年
ワロン地域政府 経済兼雇用促進大臣

  2009年～現在
ワロン地域政府　副首相、経済、中小企
業、貿易、イノベーション促進担当大臣
ワロン・ブリュッセル連邦 高等教育大臣 
高等教育担当大臣
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HE BENOÎT 
CEREXHE
ブノワ・セレックス

ブリュッセル首都圏地域政府　
経済・雇用・科学研究・ 
対外貿易担当大臣
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1961年6月18日エテルベーク（ブリュッセル）
生まれ
既婚、娘2人

  UCL（ルーヴァンカトリック大学）で法学の
修士号を得て卒業 

  商法専門の弁護士

  ブリュッセル首都圏地域議会議員に選出
される（1999年より）

  ブリュッセル首都圏地域政府経済・雇用・
科学研究担当大臣（2004年～2009年）

  ブリュッセル首都圏地域政府経済・雇用・
科学研究・対外貿易担当大臣（2009年6月
より）

  ベルギーがEU議長国を務める際（2010年
下半期）のEU競争力協議会（調査）議長 
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  BELGIUM-JAPAN ASSOCIATION & CHAMBER OF COMMERCE (BJA) 

   650を超える会員を有する日白協会兼商業会議所（BJA)
は、ベルギー企業、多国籍企業、ベルギーに拠点を置く主
要日本企業、および個人から構成されています。活動的な
非営利団体であり、ベルギー、欧州、日本の間の事業と文
化交流を促進し、また、ビジネス午餐会、輸出および投資
セミナー、文化イベントへの限定招待など多くの活動を提
供しています。BJAはまた、さまざまなイニシアチブと(書籍
の)出版を介してベルギーと日本に関連する事業促進に貢
献し、事業に関連する重要な事項を通知し、公共政策の企
画立案に影響を及ぼし、ネットワーク作りの機会を促進す
ることで、日本とベルギーの会員の皆様にとって活動的な
事業環境を作り出します。詳細情報が必要な場合はwww.
bja.beにアクセスしてください。 

 Avenue Louise 287, box 7 
 1050 Brussels 
 t +32 2 644 14 05 
 f +32 2 644 23 60 
 info@bja.be 
 www.bja.be 

BJA副議長兼
実行委員会議長 
Tanguy VAN 
OVERSTRAETEN

BJA投資委員会議長
Masatomo NOMURA

専務理事 
Anja OTO-KELLENS
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 ESSENSCIA 

   ベルギー化学ライフサイエンス産業連合

Essenciaは、ベルギーにおける化学、プラスチック、生命化
学産業の800社を代表し、団結します。580億ユーロの売
上高を記録し、90,300人の直接雇用社員を抱えるこのセ
クターは、ベルギーの製造業全体の5分の1に相当します。
このセクターは生産の80%を輸出し、260億ユーロの貿易
黒字を生み出します。そのため、ベルギー経済の活性化に
貢献しています。また、非常に革新的であり、毎年、約24億
ユーロを研究開発費に投じています。

ベルギーは、1人当たりの基準では世界第1位の化学国家
であり、欧州の広範囲にわたる主要な化学製品とプラスチ
ックを支配しています。1960年代からのアントワープ港湾
区域の目覚ましい発展が、ベルギーにおける基礎化学産
業の成長にとって非常に重要でした。

ベルギーや外国の石油化学企業によるかなりの投資、ま
たその他化学関連の主要な活動のおかげで、ベルギーは
世界の石油化学の代表的中心に発展しました。

ベルギーは製薬産業でも世界のリーダーです。このセクタ
ーでは約30,000人が働き、このセクターだけでベルギー
の全輸出の10%に相当します。事実、民間セクターの研究
開発費の40%が製薬産業であり、欧州の平均の2倍です。

詳細が必要な場合はwww.essenscia.beにアクセスしてく
ださい。 

 Diamant Building 
Boulevard Auguste Reyerslaan 80 
 1030 Brussels 
 t +32 2 238 97 11 
 f +32 2 231 13 01 
yverschueren@essenscia.be
fbeckx@essenscia.be
www.essenscia.be
www.investinbiopharma.be  

専務理事
Yves VERSCHUEREN

コミュニケーション・広報
業務代表

 Frank BECKX
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 EU CHAMBER OF COMMERCE IN KOREA 

   在韓欧州連合商業会議所（EUCCK）は、1986年2月に、欧
州委員会からの初回の財務支援を受けて、韓国に拠点を
置く様々な欧州企業の個々の企業経営者グループにより
結成されました。

この会議所の目的は、あらゆる方法により、EUと韓国間の
貿易、商業、産業関係の発展を支援することです。この会議
所は、27の欧州連合加盟国のビジネス界と朝鮮半島の間
に道を開き、関係を育てます。

非営利団体である在韓欧州連合商業会議所は、EUの約
830の会員と海外のビジネス界から構成されています。 

 Avenue Général Baron Empain 8 
 1150 Brussels 
T + 32 473 51 26 21 
 xaviersmekens@hotmail.com 
 www.eucck.org   

名誉会長 
Xavier SMEKENS
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 FEDERATION OF ENTERPRISES IN BELGIUM - FEB 

   ベルギー企業連盟（FEB）は、ベルギーの企業を代表する、
唯一のマルチセクターの雇用者組織です。FEBには、登録
申請者と通信会員に加え、35の職業・セクター連盟の正
会員がいます。全体として、FEBは、41,000社の中小企業
を含む、48,000以上の事業を代表します。雇用面から見る
と、FEBは全民間雇用の約75%に相当します。

FEBの主な活動は次のとおりです。
- 起業家精神を奨励する
- ベルギー企業の公の立場を明確にする
- 多くの国内外の助言、管理委員会、機関の代表を務める
-  企業、政府、行政、労働組合、消費者などの間の仲介人と
して機能する

- 会員と公衆の両方によどみなく情報を提供する 

 Rue Ravenstein 4 
 1000 Brussels 
T +32 2 515 08 11  
f +32 2 515 08 32
ls@vbo-fed.be  
 www.vbo-feb.be 

会長 
Pierre Alain DE SMEDT

国際関係代表 
Laurent SEMPOT
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 FLANDERSBIO 

   FlandersBioは、ベルギーのフランダースの生命化学セク
ターの傘下組織であり、245の会員を持つ、活動的で、非
営利な、有料組織です。セクターの持続的な発展を支援
し、促進することを使命としています。当組織の目的は、地
域の経済成長の強い推進者であり続けることです。

FlandersBioネットワークは、生命化学において革新的な、
研究開発手動の活動を続ける会社を引き合わせます。

そのような会社には、たとえば、バイオ医薬品、医療技術、
農業、工業バイオテクノロジー製品を開発している会社が
あります。当組織のネットワークは、学術研究機関や、生命
化学コミュニティーに資本、サービス、技術を提供する組織

も歓迎します。FlandersBioは、ネットワーク作りを組織する
ことで、関係者間の橋渡しをしたり、改革と研究開発を積
極的に促進することで、全体としてセクターに付加価値を
創出します。 

 Jean-Baptiste de Ghellincklaan 13 
bus 0102 
 9051 Ghent 
T + 32 9 241 80 42 
 info@fl andersbio.be 
 www.fl andersbio.be 

専務理事 
Ann DE BEUCKELAER
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 UNIZO 

   独立企業家と中小企業のための組織、UNIZOは、非営利で
あり、社会対話を行うインタープロフェッショナルな雇用者
組織です。

UNIZOは、125のプロフェッショナルなセクター組織と協同
し、85000を超えるメンバーから構成される、フランダース
およびブリュッセルにおける企業家を代表する最大の組
織です。

UNIZOの主な活動は 情報、助言を与え、ネットワーク作
りを促進させることによって、企業家の利益を守ることで
す。5つの特定の対象(新興企業、若い会社、成長企業、国
際的に活動する企業、事業移転)に狙いを定めています。

 

UNIZOインターナショナルは、フランダースの中小企業の
国際貿易を振興させ、欧州および国際的プロジェクトに協
力する役割を担っています。UNIZOは、欧州の中小企業組
織、UEAPMEのメンバーです。 

 Spastraat 8 
 1000 Brussels 
T + 32 2 238 05 11 
f + 32 2 230 93 54 
 info@unizo.be 
 www.unizo.be 

代表 
Gijs KOOKEN
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 VOKA - CHAMBER OF COMMERCE AND INDUSTRY 
ANTWERP-WAASLAND 

   アントワープ・ワースランドの商工会議所は、3000の会員
を有し、アントワープ地域の経済的な推進力になっていま
す。アントワープ地域は、ベルギーの輸出の3分の1を占め
ています。世界の主要な電気通信、化学、建築、製薬企業
の多くがこの地域に進出しています。アントワープの港湾
活動は、ヒューストン港に次いで世界で2番目の規模の化
学クラスターを誇り、世界のダイアモンド原石の80%、装飾
用および工業用ダイアモンドの50%がアントワープとその
ファッション中心地で取引されています。当商工会議所が
フランダースや、世界経済フォーラムで重要な役割を果た
す理由は明らかです。当商工会議所は、そのメンバーにロ
ビー活動、ネットワーク作り、綿密で具体的な事業プロジェ
クトを提供します。 

  Markgravestraat 12 
 2000 Antwerp 
T + 32 3 232 22 19 
f + 32 3 233 64 42 
 info.antwerpen@voka.be 
 www.voka.be/antwerpen-waasland   

理事 
Dirk BULTEEL
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BNP PARIBAS JAPAN最高業務
執行責任者 

Jean-François SIBILLE

BNP PARIBAS JAPAN MNCデスク
リレーションシップマネー

ジャー 
Ken LEYSEN

  BNP PARIBAS FORTIS 

   BNP Paribasは、スタンダード＆プアーズによると世界で有
力な6大銀行の1つであり、預金総額ではユーロ圏で最大
の銀行です。80カ国以上に支店を持ち、200,000人以上の
従業員を抱えるBNP Paribasは、世界規模の金融サービス
を提供する欧州のリーダーです。

BNP Paribas Fortisは、BNP Paribasグループの主要銀行
の1つです。ベルギーの市場に、個人向け、自営業向け、専
門業向け、中小企業向けおよび公共団体向けの金融サー
ビスの包括的対策を提供します。当銀行はまた、資産家、
企業、公的機関および金融機関に、BNP Paribasのノウハ
ウと国際的ネットワークを利用したカスタムソリューション
を提供します。

 

BNP Paribasの日本での歴史は、BNPの前身である
Comptoir National dʼEscompte de Parisが横浜に支店を
開設した1876年にまでさかのぼります。安定した経営基
盤を持ち、両グループは長い歴史の中で成長してきまし
た。BNP Paribas Groupの企業には、現在、900人を超える
スペシャリストが勤務し、さまざまな金融サービスを日本
で提供しています。 

 Warandeberg 3 (1WA2b) 
 1000 Brussels 
 T +32 2 565 52 16 
 f +32 2 565 27 94   
 lode.willems@bnpparibasfortis.com 
 www.bnpparibasfortis.com 
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事業開発アドバイザー
Wim VAN DEN BERGE

 ONDD - THE BELGIAN EXPORT CREDIT AGENCY 

   使命

ONDD(ベルギー輸出信用保険会社)は、国際的な経済関
係を促進する使命を持った、ベルギーの公的信用保険業
者です。ONDDは、政府保証を享受し、自主政府機関として
この任務を遂行します。

事業範囲

ONDDは、資本財、産業計画、委託事業やサービスに関す
ることなど、国際的な商業取引に関連する政治的、商業的
リスクに対して企業と銀行を保証します。ONDDは、これら
のリスクに対して、リスク分担策により銀行と連携すること

もあります。また、海外直接投資関連の政治的リスクに対す
る保証を行い、さらに小規模の商業取引に直接資金を提
供します。 

 Montoyerstraat 3 
 1000 Brussels 
 T +32 2 788 87 62 
f  +32 2 788 88 10 
 g.vanmelkebeke@ondd.be 
 www.ondd.be  
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会長兼専務理事 
Joachim COENS

ゼーブルッヘ港代表
Chisato WATANABE

  PORT AUTHORITY ZEEBRUGGE 

   ゼーブルッヘ港

ゼーブルッヘは、欧州における主要なコンテナ港、RORO
船取扱港の1つであり、毎年、約5000万トンの貨物を扱い
ます。

この港は主に欧州、中東、極東を廻るコンテナ貨物を扱い
ます。また、ゼーブルッヘは、欧州のすべての主要な目的地
にボックスカーゴを運ぶためのフィーダー輸送の欧州網を
発展させました。

ゼーブルッヘのその他の中核事業にはロールオン/ロール
オフ（ＲＯＲＯ）輸送、従来の貨物、液化天然ガス、船旅、
そして忘れてはなりませんが、新車の輸送と大型貨物が含
まれます。近隣海域網により、英国、アイルランド、スカンジ

ナビア、バルト海、南欧の目的地へ毎日最大20隻の連絡船
が出航出来ます。

フェリー、コンテナ船、フィーダー船、内陸航行船、鉄道、道
路による圧倒的な数の輸送リンクがあることで、この港は
欧州の流通センターを設立するには理想的な場所と言え
ます。ゼーブルッヘは単なる海の交差点ではありません。
なによりも、日本市場に最上級のサービスを提供する、超
現代的な物流プラットフォームです。

〒195-0055 
東京都町田市三輪緑山2-12-15
T: +81 90 3006 8057
Mail: fwkd0214@nifty.com 

 Isabellalaan 1 
 8380 Zeebrugge (Brugge) 
 T +32 50 54 32 11 
f  +32 50 54 32 07 
 mbz@portofzeebrugge.be 
 www.portofzeebrugge.be 
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 PORT OF ANTWERP 

   アントワープ港は、他ならぬ、欧州第一の統合的ロジスティ
クス海港ハブであり、欧州で2番目に大きな海港です。ヨー
ロッパ共同市場の中央に位置し、世界の貿易活動の中心
になっています。高速道路、鉄道網、内陸水路からなる広
大なネットワークにより最適な接続は、産業と消費者の両
方にとって、欧州のすべての主要な市場への円滑なスルー
プットを保証します。

アントワープは多機能な港であり、さまざまな貨物（コンテ
ナ、コンテナ混載、ドライバルク、液体バルク)が適切な方法
で積まれ、下ろされ、保管され、処理されています。

500を超える港へ直接運行する（そのうち、300は毎週）ア
ントワープ港は、世界中のあらゆる目的地に海上サービス
全般を提供しています。

アントワープ港は、すべての港が提供すべき3つの基本要
素（産業、ロジスティクス、貨物処理）を独自のバランスで
提供します。化学製品とプラスチックに関しては、世界第2
位の規模を誇る生産および流通センターを有しています。
国際的な化学製品会社の大手10社のうち7社がアントワ
ープに生産拠点を置いています。

さまざまな特化された処理技術、大規模な保税倉庫保管、
ロジスティクスおよびサービス施設を提供するアントワー
プ港は、真の統合港です。屋根付きの保管施設の広さは
5800万平方フィートを超え、一般倉庫、冷房倉庫、危険物
質用倉庫の広範囲な施設があるます。

アントワープ港湾管理委員会は、港の戦略的オプションを
決定し、長期の戦略ガイドラインを規定し、港の方針に対
して公平な統制を行使します。 

 Entrepotkaai 1 
 2000 Antwerp 
 T +32 3 205 20 11 
 f +32 3 205 20 59 
info@portofantwerp.com
luc.arnouts@portofantwerp.com  
 www.portofantwerp.com 

最高商業責任者 
Luc ARNOUTS
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最高経営責任者 
Daan SCHALCK

 John Kennedylaan 32 
 9042 Ghent 
 T +32 9 251 05 50 
 f +32 9 251 54 06 
 info@havengent.be 
 www.portofghent.be 

   ゲント港（ベルギー）：膨大な取扱量と行き届いたサービス

ゲント港は、混雑のない、ロジスティクス・産業海港であり、
ドライバルク、液体バルク、自動車、流通のグローバルリーダ
ーが拠点を置いています。典型的な貨物は、鉄、石炭、鉱石、
農産物、肥料、建設資材、林産品、化学およびバイオエネル
ギー製品です（300社、70,000人の直接および間接雇用)。

2011年は5000万トンの貨物を海上輸送しました。9万2
千 重量トンのパナマックス船が入港可能で、埠頭の長さは
28kmです。

ゲント港では、バルク、コンテナ混載、コンテナに入ったあ
らゆる貨物のための設備が整ったターミナルと倉庫施設
を選ぶことができます。また、水路、鉄道、道路によるすぐれ
た内陸接続も提供します。

当港は、ベルギー、フランス、オランダ、ドイツにとって水
路、道路、鉄道、パイプラインによる輸送の、またノルウェ
ー、スウェーデン、フィンランド、バルト諸国、ロシア、ギリシ
ャ、トルコ、リビア、チュニジア、エジプト、モロッコにとって
近海出荷による輸送の、戦略的流通およびロジスティクス
バブです。

ゲント港には、新しいクロイゼンドック（Kluizendok、長さ
5kmの埠頭）付近に、660ヘクタールの産業用未開発地が
あり、ロジスティクス、流通、倉庫、バイオベース事業および
産業開発のために利用できます。

当港は、他の港、船会社（コンテナ船および従来船）、ロジ
スティクス会社および生産業との戦略的関係の確立を目
指します。 

 PORT OF GHENT (BELGIUM) 
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最高経営責任者
Arnaud FEIST

貨物事業部長 
Steven POLMANS

航空マーケティング部長
Maarten EVENEPOEL

 Luchthaven Brussel Nationaal 
 1930 Zaventem 
 T +32 2 753 41 63 
 f +32 2 753 41 59 
 info@brusselsairport.be 
 www.brusselsairport.be  

   ブリュッセルは、欧州の首都であり、政治的にも経済的にも
欧州の中心にあります。

2011年、ブリュッセル空港は1880万人の乗客を迎えま
した。100社を超える航空会社が、混雑のない3つの滑
走路から、年間23万4千のフライトを運航します。昨年
は、75万トンを超える貨物がブリュッセル空港から空輸、
トラック輸送されました。ブリュッセル空港には、ブルカーゴ

（Brucargo）と呼ばれる専用貨物エリアがあり、、貨物処理
会社、税関、トラック会社、運送業者などすべての関係者が
1つの自由貿易エリアを利用できます。

10人の乗客のうち9人がO&Dであることが、ブリュッセ
ル空港の集客力を示しています。車で1時間の距離に約

1000万人が、1時間半の距離に2000万人が住んでいるこ
の空港は、オランダ南部とフランス北東部を含む広範囲な
地域から人を集めます。

ブリュッセル空港の主な長所の一つは、EUやNATOなどの
政治機関と市内と周辺を拠点とする大手多国籍企業の出
張に裏打ちされる、ブリュッセル空港利用者の幅広いプロ
ファイルです。海外駐在員の大きなコミュニティはまた、重
要なレジャーとVFR（親族・友人訪問）市場の可能性をもた
らします。

このような理由から、ブリュッセル空港のモットーは「ヨー
ロッパにようこそ」です。 

 THE BRUSSELS AIRPORT COMPANY 
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大学長 
Bruno DELVAUX

副大学長（大学と社会の交
流担当） 

Benoît MACQ

医学・生物医学法律セン
ター長

Geneviève SCHAMPS

アジア国際関係担当 
Samia PATSALIDES

  CATHOLIC UNIVERSITY OF LOUVAIN (UCL) 

   1 4 2 5 年 に 創 立 され た ル ー ヴァン カトリック大 学
（Université catholique de Louvain）は世界最古の大学
の一つです。

U C L は 、あらゆる 知 識 分 野 の 数 百ものプ ログラム
を、1 2 0カ国 以 上 の 2 万 8 千 人 の 学 生 に提 供してい
ます。U C L の 特 徴 の 一 つ は、ベ ルギ ー の 6 つ のキャ
ンパスの存在です(Louva in - l a -Neuve、Bruxe l l es 
Woluwe、Mons、Tournai、Bruxelles Saint-Gilles、Charleroi)。

UCLは、2011年のQS世界大学ランキングによると世界の
トップ大学の125番目にランクされています。ベルギー、フ
ランス語圏の大学の中では、UCLは第1位です。

 

教育、研究、社会貢献がUCLの中核的使命です。昔から優
れている本大学の研究は、教育や授業に緊密に連携して
います。それは、熱心で責任感があるUCLの男女スタッフ
の日々の仕事や熱意です。

UCLは、世界の縮図です。知識と革新の中心であり、文化的
交流と発明、達成と人類の偉業の限界を拡大する場です。 

 Place de l'Université 1 
 1348 Louvain-la-Neuve 
 T +32 10 47 30 95
  f +32 10 47 40 75
  info@uclouvain.be
  www.uclouvain.be 
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CIRI会長、ULB国際関係担
当副大学長 

Serge JAUMAIN

CIUF代表 
Lise-Anne HONDEKYN

 CIRI-COMMITTEE OF THE INTERUNIVERSITY COUNCIL OF 
THE FRENCH-SPEAKING COMMUNITY (CIUF) 

   CIRI（国際関係のための大学共同委員会)は、CIUFの委員
会の一つであり、大学、政府、学生団体、組合、企業などの
代表が集まるプラットフォームです。CIUFの現在の会長は
ULg（リエージュ大学）の大学長を務めるBernard Rentier
教授です。

CIRIは、すべてのベルギー、フランス語圏大学の国際関係
担当副大学長と国際関係学部長を集結させます。主な仕
事は、国際レベルの大学振興政策調整を強化すること、高
等教育の国際化に関する情報を共有すること、国際レベル
の統合活動と代表を創出し、実施すること、国際会議や海
外訪問などのイベントに参加することです。 

 Rue d'Egmont 5 
 1000 Brussels 
 T +32 2 504 93 35 
f  +32 2 502 27 68 
 ciri@ciuf.be 
 www.ciuf.be 
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事務局長 
Véronique HALLOIN

 Rue d'Egmont 5 
 1000 Brussels 
 T +32 2 504 92 11 
 f +32 2 504 92 92 
 veronique.pirsoul@frs-fnrs.be 
 www.frs-fnrs.be 

   ベルギーの基礎研究における立役者、科学研究基金
F.R.S.・FNRSは、80年以上にわたり、ワロン・ブリュッセル連
邦の自由な化学研究を支援し、助成してきました。専門知
識と連携を基に、F.R.S.・FNRSは、大学研究室内の研究者
と研究プロジェクトを選択し、支援し、評価することで、革新
と知識の開発を育てます。

F.R.S.-FNRSは、3種類の手段、すなわち、個別の研究者助
成金、研究プロジェクト（設備、人件費、経費を含む)、交換
ネットワーク（学会、科学会議、シンポジウム、交流グルー
プ、出版、博士課程など)を介して、あらゆる科学分野の基
礎研究を支援します。

プロジェクトは、研究主導であり、選択は科学の卓越性に基
づきます。事前評価は、国際的な科学委員会の評価を含む、
国際基準に基づく透明性の高い2段階の手続によります。

ベルギーで最も重要なF.R.S.-FNRSは、欧州および世界に
おけるベルギーの研究の競争力の背後にある原動力です。 

 FUND FOR SCIENTIFIC RESEARCH F.R.S.-FNRS 
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教授
Jean-Pierre LOCQUET

 Celestijnenlaan 200D 
 3001 Leuven 
 T +32 16 32 72 90 
f  +32 16 32 79 83 
 nano@fys.kuleuven.be 
 www.kuleuven.be/nano 

   ルーヴェン・ナノセンターは、ナノ科学とナノ技術の分野に
おける、ルーヴェン大学の研究開発活動をまとめます。当
センターは、さまざまな学科と学部からのグループにより
形成され、フランダースで最も多種の資材とツールを持っ
ています。当センターの使命は異なった学問分野にまたが
る研究開発活動を強化することです。そのために、基礎知
識や科学的発見から、実用的なソリューションや完全なシ
ステムの実施まで、特定のテーマの下で完全なイノベーシ
ョンチェーンを実施します。 

 LEUVEN NANOCENTER 



44

ワロン・欧州アカデミー 
Michel MORANT

ルーヴァンアカデミー 
Nathalie MALENGREAU

ワロン・ブリュッセルアカ
デミー 

Barbara MARCHI

 UCL - Administration de la Recherche
Place de l'Université 1 - Boîte L0.01.05 
 1348 Louvain-la-Neuve 
 T +32 10 47 25 63 
f  +32 10 47 38 30 
 nathalie.fally@uclouvain.be 
 www.reseaulieu.be 

   LIEUネットワーク(大学技術移転振興局)は、ベルギーのフ
ランス語圏大学と高等教育機関の技術移転オフィスが集
まるところです。

これらのTTOの主な使命は、企業との連携で研究開発活
動を宣伝し、促進すること、イノベーションに近づこうとす
る研究者を支援すること、研究ユニットの成果を業界に移
転すること、副産物の創出する、または追跡すること、地元、
国内および海外の社会経済団体との研究契約を交渉する
こと、産業関係と宣伝に関して科学コミュニティの間で研
修を行い、意識を高めることです。

LIEUはネットワークとして、素材、バイオ技術、健康、エネル
ギー、環境、農業食品、マイクロ技術、ナノ技術、ICT、社会
科学、人間科学の領域で、約1000の研究ユニットと7500
を超える認定研究者の技術をまとめます。

協力することで、LIEUは、開発されたすぐれた研究の経済
的影響を最大化し、産業界のために、大学および高等教育
機関内のリソース(科学的専門知識、研究結果、サービス、
設備)を結集します。 

 THE LIEU NETWORK (LIAISON ENTREPRISES-UNIVERSITES) 
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医学・保健科学学部正教授 
Zwi BERNEMAN

NATURA研究・イノベーショ
ン代表 

Mart THEUNIS

 Prinsstraat 13 
 2000 Antwerp 
T  +32 3 265 49 80 
 f +32 3 265 41 42 
 international@ua.ac.be 
 www.ua.ac.be 

   アントワープ大学には、15000人の生徒と4000人のスタ
ッフが在籍しています。当大学は、ベルギーの経済的、文
化的、歴史的中心に位置する中規模の高レベルの大学で、
完全に公認され、公的資金提供を受けています。研究の盛
んな大学であり、人文科学、生命科学、自然科学の博士課
程に1100人の学生が在籍しています。

VAXINFECTIOというワクチンと伝染病研究所は、当大学
の5つの中核的研究所の一つであり、WHOと協力するワク
チンと伝染病の施設です。

VAXINFECTIOは、腫瘍ワクチンを含む、予防および治療ワ
クチンの免疫反応、また抗生物質耐性の抑制を中心に、ワ
クチンと微生物学の統合研究を実施します。 

NatuRAコンソーシアム（天然産物と食品の研究と分析）に
は、薬草（有効成分の分離と構造解明に注目する）、健康促
進の可能性がある食品成分の科学的評価（抗酸化活性と、
食品成分の腸内細菌叢による吸収と新陳代謝に注目す
る）、植物ベースの薬物または補助食品に対する手法開発
および検証に特化したグループが含まれます。 

 UNIVERSITY OF ANTWERP 
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大学長 
Didier VIVIERS

国際関係の副大学長 
Serge JAUMAIN

科学学部 学部長 
François RENIERS

アジア国際関係担当 
Jean-Louis MOORTGAT

 Avenue F.D. Roosevelt 50 CP 
131/2 
 1050 Brussels 
 T +32 2 650 30 48 
f  +32 2 650 49 65 
jean-louis.moortgat@ulb.ac.be  
 www.ulb.ac.be/sitemap/ulb/map-
international.html 

   11の学部と2つの専門学部および研究所院を誇るULBは、
あらゆる科学的研究分野と研究レベルをカバーする総合
大学です。

3人のノーベル賞受賞者と国内外のその他の多くの賞の
受賞者を輩出したULBは、世界の主要な研究大学でもあり
ます。

高等教育への幅広いアクセスと高いレベルの研究を組
み合わせることで社会的かつ科学的な義務を全うし、ま
た、大学が運営される地域（ブリュッセルとワロン）におい
て、経済発展を推進するという役割も果たします。ULBに
はまた、大学病院（Hôpital Erasme）、がん研究所（Institut 
Bordet）と広範囲な病院ネットワークがあります。さら

に、ULBには名高い生物学・分子医学研究所（IBMM）と医
療免疫学研究院（IMI）があります。

他に依存しない論理的思考を唱え、またあらゆる形式の教
義・定説を拒否する自由思想の原則に基づき、ULBは、民
主的人道主義的価値の擁護に専心する、あらゆる形態の
統制から自由な機関という初期の理念を忠実に守ります。 

 UNIVERSITY OF BRUSSELS (ULB) 



ベルギー経済使節団

47

副大学長 
Bart DE MOOR

大学外交代表 
Bart HENDRICKX

日本学教授 
Dimitri VANOVERBEKE

 Naamsestraat 22 
 3000 Leuven 
 T +32 16 32 40 21   
 international@kuleuven.be 
 www.kuleuven.be/english 

   欧州の一流研究大学であるルーヴェン大学は、国際的に
評価の高い病院と大学の両方での質の高い学際的研究を
土台として、さまざまな分野のプログラムをオランダ語と英
語で提供しています。120カ国以上の籍を持つ6000人を
超える研究者が、好奇心に基づく戦略的なフロンティア研
究と、目標を定めた需要主導の研究に参加しています。当
大学はまた、多くの外部パートナーと緊密に交流し、連携し
ます。（リューヴェン大学は、約250人の学生を誇る国際的
に名高い日本学学士および修士プログラムがあり、日本の
トップ大学9校と連携協定を結んでいます。従って、ルーヴ
ェン大学は、さまざまな学術的およびビジネス関連の分野
で、日本への重要な入口をもたらしています。）

 

ルーヴェン大学は、多くのの専門分野にまたがる大学であ
り、ほとんどの分野で、3年の学士プログラムと1年または
2年の修士プログラムを提供しています。ルーヴェン大学の

「Doctoral Schools」は、4000人の学生からなる国際的な
博士プログラムを編成します。

ルーヴェン大学は、ベルギーで最大かつ最もランクの高い
大学であり、欧州最古の大学の一つです。すぐれた立地条
件を誇り、真に国際的な体験、質の高い教育、トップレベル
の研究施設、最新のイノベーションを良心的な授業料で提
供します。 

 UNIVERSITY OF LEUVEN 
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副大学長（国際関係担当） 
Jean MARCHAL

 Place du 20 août 7 
 4000 Liège 
 T +32 4 366 92 55 
f  +32 4 366 57 25 
 international@ulg.ac.be 
 www.ulg.ac.be 

   幅広い専門分野において卓越した研究を提供する大学

193年の歴史を持つリエージュ大学は、4つのキャンパス
にまたぐ9つの学部、1つの専門学部、1つの研究所を有す
る、フランス語圏の総合大学です。すべての学部は、あらゆ
る知識分野の学士および修士課程の教育プログラムに加
えて、研究プログラムも提供しています。ボローニャプロセ
スと完全に統合し、欧州で最高の高等教育標準を適用し
ています。21,000人の学生（そのうち23%は留学生）が受
ける授業は、変化する世界と現代の雇用市場の期待に上
手く適合しています。

技術と工学の面で革新者である当大学は、環境研究、生命
化学、バイオ技術、地球科学、宇宙研究、経営学、ロジステ
ィクスなどを含む、さまざまな分野で強力な専門知識を誇
っています。

大学の予算の半分以上が、卓越性が必須である研究プ
ロジェクトに充てられています。「学際的」と「国際化」が
研究ユニットのキーワードです。リエージュ大学は、「HR 
Excellence in Research」というEUラベルを受賞しました。

リエージュ大学は、教育、研究、専門トレーニングを組み合
わせ、多くの分野でスピンオフ会社の設立を支援し、地域
経済の推進力になっています。 

 UNIVERSITY OF LIEGE (ULG) 
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副大学長（国際関係担当） 
Pierre DEHOMBREUX

 Place du Parc 20 
 7000 Mons 
T  +32 65 37 31 11 
 info.mons@umons.ac.be 
 www.umons.ac.be 

   モンス大学には40ヵ国籍を持つ6000人の学生と研究者
が在籍しています。2009～2010年度に運営を開始した
モンス大学は、7つの学部（建築・都市計画、医学・薬学、工
学、心理学・教育、科学、翻訳・通訳、Warocquéビジネス・
経済スクール）と3つの研究所（社会学研究所、法律学研究
所、言語科学研究所）で40の学位プログラムを提供してい
ます。当大学は、各学部で蓄積された175年分の知識とい
う伝統を誇り、地域の社会的、経済的、文化的生活に完璧
に統合されています。

UMONSは、エノー州の州都であり、2015年の欧州文化首
都に選ばれているモンスに上手く融和しています。モンス
市はブリュッセル、シャルルロア、リールから車で1時間未
満の距離にあります。パリから列車で75分で到着します。
勉強するにも、生活するにもよいところです。 

 UNIVERSITY OF MONS (UMONS) 
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副大学長 
Philippe TOINT

 Rue de Bruxelles 61 
 5000 Namur 
 T +32 81 72 40 09 
f  +32 81 72 49 14 
laurence.vieslet@fundp.ac.be  
 www.fundp.ac.be 

   欧州の中心、ベルギー南部のフランス語圏に位置するナミ
ュール大学は、6つの学部から構成され、約40のプログラ
ムを提供します。5800人の学生を誇り、倫理からナノ技術
まで、言語学からコンピュータ科学まで、人権から獣医学ま
で、主要な知識分野をカバーする研究を行います。 

 UNIVERSITY OF NAMUR (FUNDP) 
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オーナー 
Anne DE BOER

コンサルタント
Soshi NAKAGAWA

    ABS LAUNDRY BUSINESS SOLUTIONS
(ABSランドリービジネスソリューションズ) 

   ABSランドリービジネスソリューショングループは、1987年
に設立され、グローバルなランドリーおよび繊維製品賃貸
業向けの情報システムを開発、設置、保守管理します。ABS
はこのニッチ市場におけるリーダーであり、37カ国で約
400のランドリーユニットがABSSoluteアプリケーションを
利用しています。ABSは、同社のアプリケーションが必要不
可欠な顧客のために週7日24時間のサポートを提供しま
す。ABSは多くの国で市場リーダーです。

ABSSoluteの機能は、主としてランドリーと顧客の間の契
約詳細をカバーしています。リネンストック計数と回収およ
び配送中の運転手支援のための携帯機器（PDA）を含み、
内外のロジスティクスがカバーされます。ABSSoluteのアプ

リケーションは無線周波数ID（UHF／RFID）をサポートし
ます。これは、一方で投資を管理し、他方で品質を保証す
る目的で（病院用リネンの消毒や防火衣服など）、リネンア
イテムを追跡するための重要な手段です。非常に強力な
ビジネスインテリジェンス機能が、何百万ものデータ要素
を「DashBoards」と呼ばれるグラフィカル情報に変換し、顧
客の日常業務を支援するドリルダウン機能を提供します。

Javaとオラクルデータベースにより開発された、3ティアア
プリケーションのABSSoluteは、株式会社を含む、ランドリ
ーおよび繊維製品業のリーダーにより使用されています。
このアプリケーションはまた、日本語文字セットを含む、多
言語をサポートしています。 

 Molenzicht 23 
 2380 Ravels 
 T +32 14 65 04 93   
 info@abslbs.com 
 www.abslbs.com 
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最高経営責任者 
Pieter CASNEUF

 ADAM SOFTWARE 

   ADAMは、メディアワークフローとマーケティングテクノロ
ジーソフトウェアの世界的なプロバイダーです。弊社は人、
プロセス、システムの間でメディアを管理、構成、配信する
機能を企業に提供します。パートナーとの連携で、弊社は
あらゆるタイプの企業にワークフローソリューションを提
供しながら、全世界に弊社のソフトウェアを実装すること
ができます。弊社の推進力は、メディアをインテリジェント
に編成し、より簡単に、誰でもアクセスできるようにしたい
という情熱です。 

 Kortrijksesteenweg 1108 A 
 9051 Ghent 
T  +32 9 381 63 36 
 info@adamsoftware.net 
 www.adamsoftware.net 
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最高経営責任者 
Koen DEWAELE

事業最高責任者 
Paul APPERMONT

 Technologiepark 4 
 9052 Ghent 
T  +32 9 261 69 80 
 f +32 9 261 69 81 
 koen.dewaele@adxneurosciences.com 
 www.adxneurosciences.com 

   ADx NeuroSciences株式会社（ADx）は、最近設立された
バイオ技術会社で、新しい種類のマーカーを開発すること
と、アルツハイマー病（AD）、パーキンソン病およびその他
の神経変性疾患に苦しむ患者の認知症の診断または治療
のフォローアップに利用できる新しい技術を実装すること
を中心に取り組んでいます。

アミロイド（Aβ） 斑と神経原繊維τ変化の存在は、アルツ
ハイマーの2つの主要な特徴ですが、これらはすでに疾病
過程の終点です。最初に、溶解性Aβおよびτオリゴマー
が現れ、脳の病理変化を誘発し、認知障害と大いに関係す
るシナプス損失につながります。

患者を特定し、時間とともに病気がどのように進行するか
を予測するために、製薬産業と臨床医学者は緊急に新し
い種類のマーカーを必要としています。こうした要望に応
えて、ADxは、神経変性疾患のための次世代の診断ツール
の商品化を目指しています。規制認可に必要な分析的お
よび臨床的パフォーマンスの進歩も含め、そのようなツー
ルは、製薬および 体外診断企業との緊密な連携により開
発することができます。 

 ADx NEUROSCIENCES 
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代表取締役会長 
Christian LEYSEN

 Noorderlaan 139 
 2030 Antwerp 
 T +32 3 543 73 11 
 f +32 3 541 91 10 
 info@ahlers.com 
 www.ahlers.com 

   Ahlersは、アントワープに本社を置く、同族支配経営による
国際的ロジスティクスおよび海事サービスプロバイダーで
す。会社は4つの部門、すなわち、代理店(定期船および港の
代理店)、運送(複合一貫輸送、専門： プロジェクトおよびコ
ンテナ混載貨物)、ロジスティクス(倉庫保管)、海事(船員およ
び船舶管理)から構成されています。世界的規模で展開する
Ahlersは、アフリカ、アジア、ヨーロッパ、そしてCISの19カ国
に900人の従業員と、600人の船員を抱えています。

Ahlersは、ベルギー(アントワープ、ゲント)とロシア(サンクト
ペテルスブルク)に自社の倉庫を構え、石油産業、EPC、特
殊化学製品の分野において国際的なコンピテンスセンタ
ーを有しています。ベルギーにある倉庫は、危険化学物質

や飼料添加物の保管、処理に特化した最新式施設です。ロ
シアの施設で保管、処理される製品は、大量の原材料から
マーケティング資材や完成品に至ります。

アジア(中国、インド、インドネシア、シンガポール、ベトナ
ム)や中央アジア(カザフスタン、キルギスタン、ウズベキス
タン)などに点在する、世界規模の支店網により、弊社は特
権と経験のあるパートナーとして、最も困難な輸送を手配
し、税関手続を支援します。 

 AHLERS 
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事業開発・法律担当 
Hayley FRENCH Agoralaan A-bis 

 3590 Diepenbeek 
T  +44 1 173 70 77 25 
     www.apitope.com 

   Apitopeは、欧州のバイオ技術企業であり、多発性硬化症、
グレーブス病、ブドウ膜炎を含む、自己免疫性疾患および
アレルギー性疾患を治療するための革命的な疾患修飾性
治療法の発見と開発を重点的に取り組んでいます。

弊社は、病気の症状を単に治療するか、非特異的に全体
的な免疫システムを抑えるのではなく、一連の自己免疫性
疾患の根本原因を選択的に治療する意図を持つ抗原特
異的な治療法を開発しています。

弊社は、最先端の技術プラットフォームに基づく優れたパ
イプラインを構築しています。Apitopeでは、多発性硬化症
の潜在的な治療につながる主要製品候補を開発中です。

現在のところ、第１相開発段階にあり、Merck-Seronoと提
携しています。Apitopeは他にも、グレーブス病、ブドウ膜
炎、第VIII因子抑制に関するプログラムを実施しています。 

 APITOPE INTERNATIONAL 
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常務取締役 
Tanguy JADOUL

常務取締役 
Xavier DORVILLERS

 Microsoft Innovation Center Building
Boulevard Initialis 1 
 7000 Mons 
 T +32 65 47 39 39 
f  +32 65 36 39 38 
 tj@aproove.com 
 www.aproove.net 

   Aprooveは、インスタントオンライン承認ソリューションで
す。ブランドオーナー、マーケティング部門、印刷業者、代理
店、集中サービスプロバイダーがAprooveを使用すれば、
週7日24時間、オンラインプルーフィング、コラボレーショ
ン、文書アクセス、サインオフに必要なすべてのツールが
与えられます。

Aprooveはユーザーに、コラボレーションが必要なプルー
フィングと文書サインオフを最適化するツールを提供しま
す。ユーザーはレビュー、変更依頼、バージョン比較、コメン
ト追跡、検証をすることができます。承認のためにクライア
ントまたは内部アクセスを必要とする資料を作成する企業
は、Aprooveが必要です。フル解像度のデジタル文書、画像

への即時アクセス、コラボレーションをチームに提供する
ソリューションです。

Aprooveは、ユーザートレーニングは必要ありません。直感
的なユーザーインタフェースは使いやすく、しかも強力な
機能を備えています。

デスクトップPC、Macのウェブブラウザ、モバイル機器から
文書にアクセスできる、本物のポータブルオンライン承認
です。 

 APROOVE 
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オーナー 
Stéphane DESSELAS

 Avenue de la Joyeuse Entrée 8 
 1000 Brussels 
 T +32 2 280 28 01 
f  +32 2 280 28 06 
  stephane.desselas@athenora.com
 www.athenora.com 

   Athenoraコンサルティング（www.athenora.com）は、欧州
問題に特化したコンサルティング会社です。弊社は、欧州
レベルでの影響力を求める企業や公共団体にサービスを
提供します。また、特定のテーマ(エネルギー、輸送、環境な
ど)に関連するあらゆるEU開発を監視し、すべての関連EU
機関（欧州委員会、欧州議会、閣僚会議など）の主要な利
害関係者を特定し、EUレベルでのロビー活動の方法につ
いて助言を与えます。Athenoraは、Public Relation Global 
Network （www.prgn.com）と呼ばれる国際ネットワークの
一員です。 

 ATHENORA CONSULTING 
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館長 
Henri SIMONS

 Square de l'Atomium S/N 
 1020 Brussels 
 T +32 2 475 47 73 
f  +32 2 475 47 79 
 henri.simons@atomium.be 
 www.atomium.be 

   アトミウムは、ブリュッセルおよびベルギーのシンボルとし
て見られています。ブリュッセルの地平線にそびえ立つ独
創的なトーテム、塔でもピラミッドでもない、一部が立方体
で一部が球体である、彫刻と建築の間、断固として未来的
な外見をした過去の遺物、博物館と展示センターであるア
トミウムは、オブジェクトであり、場所であり、空間であり、ユ
ートピアであり、あらゆる種類の分類に収まらない世界に
ひとつだけのシンボルでもあります。　アトミウムは1958
年の万国博覧会（EXPO'58）も存続する予定はありません
でしたが、人気が高く、成功したため、ブリュッセルの重要
なランドマークとなり、やがて世界中に知れ渡るようになり
ました。そのため、今では、ヨーロッパの首都の最も人気の
高い観光名所になりました。どのチケットでも全ての案内
順路を辿ることができます。5つの球体に広がり8階に渡っ

て一般に公開されています。2階に渡ってExpo58を記念し
た常設展示があり、他の3階は、建築、デザイン、社会をテ
ーマにした企画展のために確保されています。上の球体の
パノラマ（92m）からは、ブリュッセルの街のすばらしい眺め

（360°）を見ることができます。空が晴れていれば、アント
ワープまで見ることが出来ます。パノラマレストランも最上
部にあり、豪華な料理を夜の11時まで提供しています。夜
に9つの球体に2970個のLEDライトが灯されるのも大変
特別な見物です。 ガイド付きツアーと音声ガイドは日本語
でご利用いただけます(2012年7月から)。 

 ATOMIUM 
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最高経営責任者 
Patrick CRAENHALS

取締役
Caroline CRAENHALS

最高執行責任者
Philip GOOSSENS

取締役 
Vincent QUIDOUSSE

 Land van Waaslaan 4, Haven 1201 
 9130 Kallo 
 T +32 3 575 05 75 
f  +32 3 575 13 70 
 info@belgianscrap.com 
 www.belgianscrapterminal.com 

   リサイクルのアート

リサイクルは個人にも企業にも、誰にとっても必要なもの
になりました。Belgian Scrap Terminalは「リサイクルのア
ート」を中核事業に据え、よく整理された、極めて効率的な
方法かつ膨大な規模で、スクラップから高品質の原材料を
作っています。

Belgian Scrap Terminal Groupは、家族経営の鉄および
非鉄リサイクラーです。当グループは完全に縦割り組織で
あり、耐用年数終了車両（ELV）や電気機器、電子装置の廃
棄（WEEE）の汚染除去施設、またシュレッダー、せん断機、
ベーラー、非鉄金属の浮選工場、プラスチックの再生利用

工場があります。当グループはベルギー市場のリーダーで
あり、ヨーロッパや世界の製鋼所、精製所の有名なパート
ナーです。 

 BELGIAN SCRAP TERMINAL 
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取締役社長 
Bernard HELSON

取締役 
Serge LAEUFFER

 Rue au Beurre 31 
 1000 Brussels 
 T +32 2 511 03 26 
f  +32 2 511 81 79 
 serge.laeuff er@biscuiteriedandoy.be 
 www.biscuiteriedandoy.be 

   スペキュロスと伝統的なビスケット作りに、すぐに連想され
る名前がベルギーにあるとしたら、それはMaison Dandoy
です。ブリュッセルの中心、グランプラスの近く、Rue au 
Beurre 31に店を構えるビスキュイテリエDandoyは、1829
年に創立された家族企業で、起業以来、ブリュッセルおよ
びベルギーにおける数多くの名物作りにおいて、独特の「
技法」と職人の技を存続させてきました。Dandoyの代表的
なビスケットで、世界的に有名なのは、スペキュロスです。
ブラウンシュガーとスパイスで作られる有名なスペキュロ
スには、アーモンドブレッド、バニラスペキュロス、チョコレ
ートスペキュロス、ジャムや砂糖付きスペキュロス、さらに、
忘れてはならないのが、発案者の一人でもあるスペキュロ
スアイスクリームなどさまざまな種類があります。Maison 

Dandoyのギリシャ風ブレッド、パームの葉とアーモンドマ
カロン、レモン、チョコレート、ピスタチオ味のバターサブレ
(ショートブレッド)も評判が高く、さらに、他では見られない
上質な手作りのビスケットがたくさんあります。 

 BISCUITERIE DANDOY 
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最高経営責任者
Stefan BLONDÉ

 Herentalsebaan 406 
 2160 Wommelgem 
 T +32 3 320 95 95 
 mail@blonde.be 
 www.blonde.be 

   日本とBLONDÉには45年以上の長い関係があります。日
本は私たちにとって第2の祖国であり、日本人を称賛して
います。弊社は、日本とアジアの多国籍企業が欧州市場の
多文化的課題に対処できるよう支援します。

BLONDÉは、1934年に高性能印刷企業として設立されま
した。今日、弊社は流動コンテンツサービスの独立プロバ
イダーとして、世界中の顧客にサービスを提供していま
す。800万ユーロを超える売上を記録し、多国籍チームを
抱え、欧州全土を足場として、成長市場で営業活動を行っ
ています。

 

BLONDÉは、クリエイティブなコンテンツ管理と統合言語
サービス、カラーとプリント、コンテンツ配信サービスを提
供します。ヨーロッパ全土を足場として、成長市場に特別な
注意を払い、持続可能なブランド業務提携と新規の収益
案件を届けます。

流動コンテンツは、ローカライズされたユーザー体験の改
善と、企業全体のコンテンツ一貫性および管理を提供しま
す。それにより、容易なコラボレーション、インタラクション、
ローカライゼーション、また、コミュニティ間の知識共有が
可能になり、組織が市場や顧客ニーズにすばやく応えるこ
とができます。 

 BLONDÉ COMMUNICATION 
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取締役社長 
Peter VAN OSTA

 Guyotdreef 72 
 2930 Brasschaat 
 T +32 496 50 50 51 
f  +32 3 633 00 03 
 info@bo-bizz.com 
  

   De Koninck、Hommelbier、Ichtegemʼs Oud Bruin、Chapeau
Malheur、Oud Beersel Geuze、Roman 
Beers、2010年度世界ビールカップで金賞を受賞した
Omer、PetrusとWittekerke小麦ビール、Corsendonkなど、
幅広いベルギーの名物ビールを提供します。 

 BO-VISION (ボー･ヴィジョン) 
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取締役社長 
Xavier VANNESTE

 Walplein 26 
 8000 Brugge 
 T +32 50 44 42 22 
f  +32 50 44 42 20 
 info@halvemaan.be 
 www.halvemaan.be 

   De Halve Maan醸造所は、伝統的な家族経営のベルギー
の醸造所であり、独特な名物ビールを製造しています。

この醸造所は、MaesとVannesteという家族が1856年に所
有し、現在は、この2つの家族の6代目が舵を取っています。

「Brugse Zot」と「Straff e Hendrik」がこの醸造所の2つの
有名なブランドで、ボトルで再発酵する伝統的な最上級の
発酵エールです。最近、この2つのビールは、その品質を評
価され、重要な国際品評会でいくつもの賞を受賞しました。

近年、この醸造所はベルギーで最も急成長を遂げている
醸造所の1つです。

世界中の15カ国への輸出を成功させています。 

 BROUWERIJ DE HALVE MAAN 
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取締役 
Sabine DENIS

 Stuiverstraat 8 
 1000 Brussels 
 T +32 2 515 09 79 
   sabine.denis@businessandsociety.be 
 www.businessandsociety.be 

   Business & Society Belgiumは、企業の社会的責任（CSR）
のためのビジネス主導ネットワークのベルギーにおけるリ
ーダーです。ベルギーに設立された大企業および中規模
企業が、より効率的に且つ見通し良く、日常業務にCSRを
統合できるよう促し、支援します。弊社は、ベルギーの企業
が供給プロセスと国際ビジネス取引にCSRを統合できるよ
うに支援します。ネットワーク内での協力により、企業は、
最良事例を交換し、またベルギー、ヨーロッパ、世界中で持
続可能な開発やCSRに関して新しい進展があり次第、その
情報を受け取ります。 

 BUSINESS AND SOCIETY BELGIUM 
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CARTAMUNDIグループ最高経
営責任者 

Chris VAN DOORSLAER

収集用カ―ド事業部長 
Steven 

SCHOENMAEKERS

 Visbeekstraat 22 
 2300 Turnhout 
T  +32 14 42 02 01 
f  +32 14 42 82 54 
 info@cartamundi.com 
 www.cartamundi.com 

   Cartamundiはベルギーの2つの家族経営事業の共同事
業として1970年に設立されました。会社の名前である
Cartamundiは、ラテン語で「世界にカードを」を意味し、トラ
ンプとゲーム用カードの革新、生産、販売における世界の
手本になろうという使命と大志の両方を反映しています。

2011年、弊社は1億5千万ユーロの売上を記録してこの
継続的使命を実現し、ベルギー、ドイツ、イギリス、ポーラン
ド、アメリカ、ブラジル、メキシコ、インドの工場に1,300人
を超える従業員を抱え、フランス、スペイン、スウェーデン、
スイス、オーストリア、ハンガリー、イタリア、トルコ、シンガ
ポールに営業所を構えています。2008年、弊社はErnst & 
Youngの年間最優秀起業家賞を受賞しました。

 

あなたもきっとCartamundi製のカードで遊んだ経験があ
るでしょう。UNO®カード、Monopoly®用のカード、Yu-Gi-
Oh! ®、Pokémon®、Magic the Gathering®のような収集用
カードも弊社の工場で生産されたものです。映画「Casino 
Royal」のJames Bond®カードのことは誰もが知っている
でしょう。

大事なことを言い残しましたが、弊社は未来への準備もで
きています。iCardsはカードの世界とゲームのバーチャル
世界との架け橋となります。 

 CARTAMUNDI 
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事業運営者 
Esther BECK  Rue d'Alost 7/11 

 1000 Brussels 
 T +32 486 96 13 18   
 e.beck@visitbrussels.be   

   ブリュッセル市とブリュッセル首都圏地域がEuropean 
Objective 2 Programmeと欧州地域開発基金（ERDF）の支
援を受けて始めた新しいプロジェクトである、ブリュッセル
モード・デザインセンターは、ブリュッセルにおけるモード
とデザインの経済開発の振興を目指しています。その趣旨
で、いくつかの活動が始まっています。  

当センターの一般的範囲には主に以下のものが含まれて
います。

   デザイナーとスタイリストの仕事を宣伝し、ブリュッセ
ルのモードおよびデザイン産業の発展に貢献する

   デザイナーとスタイリストが経済活動を始められるよ
うに、または、彼らの能力に潜在的に関心を持つ人と
の関係を構築できるように支援する

   モードおよびデザイン産業に関連するあらゆる情報を
収集し、具体的にはノウハウに注目してイメージを広
げることで、この業種の認知度を上げる

   幅広い展示会、コンテスト、イベントを組織する

   上記の目的を追求する、その他の団体のイニシアチブ
に注目する

   モードおよびデザイン産業の発展に関して、公共団体
に推薦状を出す

このプロジェクトは、ブリュッセル市とブリュッセル首都圏
地域との官民のパートナーシップから誕生しました。モー
ドからデザイン産業にわたる、プロフェッショナル向けのブ
リュッセル資料センターの発展を目指します。 

 CENTRE MODE & DESIGN 
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取締役社長 
Veerle SIMOENS

 Morpheusstraat 10 
 2600 Antwerp - Berchem 
 T +32 486 31 80 68   
 info@belgischekamerfi lharmonie.be 
 www.belgischekamerfi lharmonie.be 

   過去4年間、ベルギー管弦楽団は大きな名声を築いてき
ました。2008年、当楽団は、アントワープの「de Singel」（
芸術センター）で好調な滑り出しを見せました。コンサー
トはその後、ベルギーとオランダ全土で続きました。今年、
全25回のコンサートのうち1回が、アムステルダムの有名
なコンセルトヘボウで行われます。音楽監督のBenjamin 
Haemhouts監督の下、当楽団はクラシック、初期のロマン
派時代、現代音楽を中心に演奏します。当楽団はその企業
ソリューションでも有名です。社員のためにユニークなB2B
イベントやワークショップを開催することは、その強みのひ
とつです。

進行中のコンサートツアーのほかに、ベルギー管弦楽団は
次の3つの柱から構成される社会的使命を負っています。

   若い作曲家との連携。才能のあるベルギーの若い作
曲家に、有名な作曲家の監督の下で、管弦楽団のため
に新しい作品を書く機会を与えます。

   地域社会との連携。恵まれない人のためのワークショ
ップを通じて、社会のあらゆる階層に音楽を届けると
いう社会的義務を果たす。

   子供との連携。より多くの子供たちにクラシック音楽に
接する機会を届けるという自らに与えた使命を果たし
ます。 

 CHAMBER ORCHESTRA OF BELGIUM 
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 Rue Jean Meunier 6 
 6922 Halma 
 T +32 84 38 81 03 
 f  +32 84 38 95 94 
ah@chapellerieherman.be
justine@chapellerieherman.be  
 www.chapellerieherman.be 

   Chapellerie Herman(「Chapellerie」は英語で「Millinery(
婦人用の帽子)」を意味します)は1874年に設立されまし
た。それ以来、家業を守り、現在は、5代目により経営されて
います。

長い年月をかけて、弊社はアクセサリーの世界、特に帽子
の世界で偉大な手本になりました。実際に、常に純粋にベ
ルギーデザインの伝統の中で作られた製品を提供しなが
ら、業界とともに進化してきました。

弊社の特殊性は、弊社があらゆるスタイルと予算に合う幅
広い製品を提供することです。ニット帽、フェルト帽、麦わら
帽、ベレー帽、さまざまなキャップ帽、ロシア帽だけでなく、
手袋やスカーフなど、その他のアクセサリーも婦人用、紳

士用、子供用と製造しています。また、季節性にも十分に適
応しています。例えば、フランスは弊社製品の最輸出国で
すが、夏にはコート・ダジュールで、冬には最も有名なヨー
ロッパのスキーリゾートで弊社製品が売れています。簡単
に言えば、ベルギーからアクセサリーを輸入する際の、理
想的なパートナーになれます。

日本にも、弊社のアクセサリーにすでに興味を示していら
っしゃるクライアントがいます。弊社は新しい市場になるべ
く良いサービスを提供できるよう、さらなる事業提携を確
立するために日本を訪れることに致しました。 

 CHAPELLERIE HERMAN 

取締役社長 
Alexandre HERMAN

日本輸出部長 
Justine LEFEBVRE
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取締役社長 
Chantal VERNIEST

 Albert I Laan 64 Y bus 0101C 
 8620 Nieuwpoort 
 T +32 56 20 65 85   
 sales@oxygene-deco.com 
 www.oxygene-deco.com 

   ベルギーのSpiereで装飾用品小売の自営業者として数
年間働いた後、新しい事業をしたく、独自のコレクション
とブランド名を作りました。2009年6月、Chateau de la 
Grenouilleの名前で卸売業を始めました。この名前(ウシガ
エルの城)は、内輪の冗談に由来します。

会社全体の著しい特徴は、ヨーロッパで丁寧に仕上げられ
た手作りの製品の供給を懸命に保証するという事実です。

製図にひとしきり取り組んだ後、信頼できる専門ガラスメ
ーカーを探しました。やっとのことでメーカーを見つけるこ
とができたのは、紆余曲折を経て、いくつかの教訓を得た
後でした。当然そういったことも起こり得ますが、浮き沈み
があり、3つの季節が過ぎて、デザイナーと仕事をすること

に決めました。今まで、6人のベルギー人のデザイナーと仕
事をしていますが、すべて成功しています。将来に関して
は、順調に成長し、たくさんのアイディア、健全な心、多くの
楽しみを持ち、社是を忘れることなく、家庭的環境の中で
今までどおり仕事を続けたいと思います。

よりよいインテリアおよびケイタリング事業における
Oxygèneの存在を通して、また、常に地球環境を考え、ヨー
ロッパの想像力に富む手作り製品を紹介することで、人々
に感動を与えたいと思います。 

 CHATEAU DE LA GRENOUILLE 
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営業部長 
Thierry SCHEERS

 Rue des Bouchers 18 
 1000 Brussels 
 T +32 2 511 14 15 
 f +32 2 514 02 31 
thierry.scheers@leon1893.com  
 www.chezleon.be 

   Chez LEONはおそらく、世界で一番、ブリュッセルの雰囲気
にあふれるレストラン・フリットリーです。

ブリュッセルのグランプラスの目と鼻の先にあるCHEZ 
LEONは、9つの歴史的な家屋に420席を構える、ベルギー
で最大のレストランです。 2階にある宴会場は、18名から
最大232名まで収容可能です。

1893年にたった5卓のテーブルで創業しましたが、その素
朴さ、飾り気のない暖かい接客、絵のように美しい雰囲気
とベルギー料理でCHEZ LEONは国内外の人々の心を魅
了してきました。

 

ブリュッセルの中心に位置する当レストランのためだけ
にベルギーで醸造された、新しい芳醇なブロンドビール

「LEON Beer」もお見逃しなく。

週7日、平日は11時30分から23時00分まで、金曜日と土曜
日は11時30分から23時30分まで無休で営業しています。 

 CHEZ LEON 
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取締役社長
Duran KUTLU

 Bisschoppenhofl aan 248 
 2100 Deurne 
 T +32 3 290 63 21   
 info@probiotech.be 
 www.probiotech.be 

   Probiotech®は、信頼できる、環境保護的な、プロバイオテ
ィクスクリーニングなパーソナルケア製品およびアニマル
ケア商品を支持します。製品は床クリーナー、殺菌剤、業務
用エアコンクリーナーから、プロバイオジェル(抗菌効果、
殺菌効果がある)、ハンドソープ(「クリーミーなプロバイオ
ティックスキンクレンザ－、健康的で安定したミクロフロー
ラを作る)といったパーソナルケア製品、アレルギーフリー
(有害なチリダニの糞便付着物のようなアレルギー誘発物
質を減らす)、さらに、HLC(馬脚のためのクレンザー)、HTC(
牛の乳頭のためのクレンザー)のようなアニマルケア製品
など多岐にわたります。

有害な(病院を含む)細菌に対する効果は、大学や業界の
専門家により判定、記録されています。弊社製品は、非常に
細かく洗浄できるので、ヘルスケア業界や老人居住施設に

選ばれています。ゲント大学(ベルギー)、リバプール（イギ
リス）、フェレーラ大学（イタリア）、マイアミユダヤ人病院（
アメリカ）でテストが行われました。（その他の施設に関す
る詳細は依頼があれば提供します）また、弊社製品には、
弊社の知る限り、効率性と環境保護性を科学的に証明す
る唯一のものである、ヨーロッパエコラベルの誇らしい実
績があります。

弊社は販売業者、共同事業機会、新しい製品を開発するた
めの研究開発パートナーを探しています。

Probiotech®は、ベルギーで1992年に設立され、アントワ
ープに本社を置くClean2000®ltdのブランドです。 

 CLEAN 2000 



ベルギー経済使節団

75

輸出部長 
Karel DE WOLF

 Haenhoutstraat 210 
 9070 Destelbergen 
 T +32 9 353 74 10 
 f +32 9 353 74 25 
 info@ganda.be 
 www.ganda.be
www.lelarry.be 

   「GANDAハム」の物語
「Ganda」の物語は、1954年にRoger Cornelisと彼の妻が
小さな肉屋を開店したときに始まります。
時が経つにつれて、彼らの事業は成長しました。数年後、彼らは
他の肉屋の委託でも肉製品を作り始めました。1978年から、イ
タリアでも使われていた古代フランダース方式にのっとり、塩を
して干した生ハムの生産試験が小規模で行われました。
1985年にブランド「Ganda」が生まれました。「Ganda」はゲ
ントの古代ケルト語名です。ゲントは東フランダース州の
首都であり、ガンダハムの故郷です。
ガンダハムは、ベルギーの塩漬けハムの市場リーダーにな
りました。
ガンダハムの品質基盤は、穀物が豊富な菜食で育てられ
た豚を慎重に選ぶことです。肉には抗生物質がまったく残
っていません。

ガンダハムは天然の生産物です。豚肉と海塩と時間だけで
作られています。
さらに、生物学的に貴重なプロテインが豊富で、わずかな
脂肪のほとんどは不飽和脂肪酸です。 

「LE LARRY」山羊のチーズ
山羊のチーズの製造所 Le Larryは、1981年、ベルギーの
東フランダース州の小さな村、Lochristiで設立されました。
2004年にLe Larryは、防腐剤なしで高品質の食品を生産する
という同じ哲学を持つCorma Vleeswarenに買収されました。

Le Larryは、新しいスタイルで山羊のチーズを楽しむこと
を提唱します。チーズ皿にのせたり、料理に組み合わせた
り、前菜としてそのまま出したりできる、新鮮で、またオーガ
ニックの伝統的な山羊のチーズのクリエイティブで健康的
なソリューションを弊社は提供します。 

 CORMA VLEESWAREN 
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最高経営責任者 
Alfons VAN GENECHTEN

常務取締役
Gino VAN GENECHTEN

 Hoveniersstraat 2 box 240 
 2018 Antwerp 
T  +32 3 233 65 59 
 f +32 3 234 28 51 
 info@crisdiam.com 
 www.crisdiam.com 

   Crisdiamは、ダイアモンドの製造業者且つ卸売業者です。
ベルギーに研磨工場を構え、主にラウンドブリリアントを
研磨しますが、変形も扱います。提供しているダイヤモン
ドのほとんどは、カナダの鉱山から来ます。弊社は、Nordic 
Fireという名前のカナディアンダイアモンドのブランド
を作りました。これは世界中の宝石店で販売されていま
す。CrisdiamはNordic FireのブランドでTokyo Jewellery 
and Gem Fairに4年間参加しました。 

 CRISDIAM 
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 Zandvoordestraat 300 
 8400 Oostende 
 T +32 59 55 81 11 
 f +32 59 55 88 99 
 info@daikineurope.com 
 www.daikin.eu 

   ダイキンヨーロッパ株式会社（DENV）は、日本の株式市場
に上場されている多国籍企業で、ヒートポンプや冷却ソリ
ューションを含む、エネルギー効率のよいHVAC（暖房、換
気、空気調整）機器の製造と供給のグローバルリーダーで
あるダイキン工業株式会社の完全子会社です。

弊社は、住宅用顧客、企業用顧客、工業用顧客の変化する
ニーズに応えるために、革新的で高品質の屋内環境管理
ソリューションを提供します。

1972年、ダイキン工業株式会社は、ダイキン製品を欧州
市場に供給す可能性を探るために、ベルギーのオステンド
にダイキンヨーロッパ株式会社（DENV）を設立しました。
今日、オステンドのダイキンヨーロッパ株式会社は、戦略オ

フィスをブリュッセルに置き、ダイキンの欧州開発、生産、
管理、ヨーロッパ・ 中東・アフリカ（EMEA）地域における販
売およびマーケティング活動の拠点になりました。

ダイキンヨーロッパ株式会社グループは現在、ヨーロッ
パ・ 中東・アフリカ（EMEA）地域に、本社、5つの生産施
設、17の関連企業、5つの営業所、独立販売店と販売窓口
の完全ネットワークを持っています。 

弊社は、2010年の営業年度を18億900万ユーロの連結
純売上と1億7970万ユーロの営業成績をもって決算しま
した。ダイキンヨーロッパ株式会社グループ全体で、弊社
は5,400人を超える従業員を雇用しています。 

 DAIKIN EUROPE 

代表取締役会長 
Frans HOORELBEKE
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代表取締役社長 
Jo HOFMANS

 Olmenstraat 64 
 1930 Zaventem 
 T +32 2 725 23 70   
 info@datatra.be 
 www.datatra.be 

   Data Translations Int.は、1989年より、あらゆる分野で、あ
らゆる言語の高品質な翻訳を提供しています。そのため、
弊社は、自分の母国語にのみ翻訳する特化した翻訳者の
グローバルネットワークと連携しています。すべての翻訳
は、経験豊かなネイティブの社内校正者により注意深く校
正されます。日常的に質の高いサービスを保証するため
に、弊社は最先端のプロジェクト管理ソフトウェアを使用し
ており、弊社の翻訳者は翻訳メモリーの利用が可能です。
また、通訳、校正、広告文案作成など、その他の言語サー
ビスも提供しています。さらに、宣誓・法定翻訳も提供致し
ます。Data Translations Int.は、企業、自営業者、独立専門
職、公的機関にのみにサービスを提供しています。弊社の
お客様は、幅広い分野でご活躍されており、製薬会社、銀
行、省庁、法律事務所、セキュリティ会社、コンサルタント会

社、芸術文化施設、広告代理店などが含まれています。アメ
リカのボストンにある弊社の子会社であるNew England 
Translationsを通して、アメリカ市場にも顧客ベースとリソ
ースデータベースの両方を拡大しています。 

 DATA TRANSLATIONS INT. 
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代表社長・オーナー 
Ann DE CLERCQ

 Edgard Gevaertdreef 10a 
 9830 Sint-Martens-Latem 
 T +32 9 280 23 40 
 f +32 9 280 23 45 
 info@dcp-ip.com 
 www.dcp-ip.com 

   De Clercq & Partnersは、欧州の特許弁護士事務所で、さ
まざまな知的財産（IP）および法律サービスを提供します。
バイオ技術、化学・製薬、機械学・工学の分野でサービスを
提供しており、それらすべてにおいて高度に専門化し、経
験が豊富です。　De Clercq & Partnersは、ベルギーでトッ
プのIP法律事務所に位置づけられています。共同設立者
のAnn De Clercq博士は、EPI（EPO（欧州特許庁）に対する
職業代理人協会）のバイオ技術委員会の議長です。 

 DE CLERCQ & PARTNERS 
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取締役社長
Diederik WILLEMS

営業部長 
Isabelle CLAUS

 Schriekstraat 5 
 9270 Kalken 
 T +32 9 367 86 26 
 f +32 9 367 86 27 
 isabelle@delaurier.com 
 www.delaurier.com 

   Laurier Cosmeticsはベルギーのニッチ健康ブランドです。

素晴らしいバス製品およびボディ製品は、入浴の効能や活
性化効果を堪能できるように開発いたしました。

楽しく、非常に独創的なデザインは、大切な人への素敵な
贈り物になります。

このブランドは、若い人だけでなく、健康を家で楽しみた
いあらゆるトレンディーな人たちのために作られています。

バスケーキ、バスフィザー、マッサージバー、スクラブなど、
母親の台所で手作りされたような製品はどれもがベストセ
ラー商品です。

Laurierのコスメティック製品は、すでに全ヨーロッパ、ロシ
ア、アメリカ、カタール、ドバイなどに輸出されています。 

 DE LAURIER 
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常務取締役 
Griet DE SCHOUWER

 Verdunstraat 395 
 1130 Brussels 
 T +32 2 215 25 76 
 f +32 2 241 85 60 
 deschouwer@skynet.be 
 www.deschouwer.eu 

   De Schouwerは、家族経営の企業で、1927年から特産品
の野菜を世界中の25カ国以上に輸出しています。チコリ、
白アスパラガス、西洋ニラネギ、根セロリなどのベルギー
の有名な野菜とその他の珍味は、日本市場で日本の高級
料理シェフにより高く評価されています。

3代目となった今でも、弊社は品質、信頼性、斬新性に対す
る祖父の約束を守り続けることに専念します。

3、40年前に初めて日本に輸出したDe Schouwerは、その
事業を継続的に拡大し、忠実な既存顧客を放しません。

弊社の専属生産者としてHACCP AND GLOBALGAPが認
定されており、考えられる最高の水準を持つ製品を供給す
ることができます。

高水準の特産物野菜を供給する、信頼できるパートナーを
欧州でお探しでしたら、弊社は個々の顧客のニーズを満た
すことができます。航空便や船便による輸送で、収穫地か
ら数時間で出荷できるので、新鮮さを保証できます。 

 DE SCHOUWER 
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最高経営責任者 
Herman SCHEPERS

 Slingerweg 4 
 3600 Genk 
 T +32 89 62 93 00 
f  +32 89 30 89 19 
 info@deliva.be 
 www.deliva.be 

   Delivaは、最高品質と安全ルールにより準備された、健康
的で、超新鮮な、バランスのとれた食品を提供致します。

新しいレシピ、新しい味の継続的な革新および開発、既存
のレシピの微調整、国際的な食のトレンド、Delivaは何にで
も取り組んでいます。

弊社の食品ライブラリでは、1000を超える様々な料理構
成要素を見つけることができます。

Delivaは、おいしい標準的なレシピを準備するだけではな
く、自社ブランドや企業間の顧客のための特別レシピに取
り組んでいます。

弊社の特徴：

   「真空調理」準備技術で25年以上の経験 

   超新鮮かつ高品質の材料を使い、「家庭料理」をセミ
プロのレシピへ変える

   「真空調理」技術による防腐剤のいらない材料の長期保存

   国内外の食のトレンドにおけるノウハウ

   老若男女のための食事

   すばらしくおいしい「ダイエット」食 

 DELIVA 
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国際税パートナー・日本事
業税ベルギー代表 
Wim EYNATTEN

 Berkenlaan 8A 
 1831 Diegem 
 T +32 2 600 60 00 
 f +32 2 600 60 01   
 www.deloitte.be 

   Deloitteはベルギーにおける監査とコンサルティング業務
のリーダーです。国中の10の事務所で2,500人を超える社
員が、財務、法律、税金、経営、情報技術の専門知識をもっ
て、公共および民間企業にサービスを提供します。弊社は、
継続的に顧客、従業員、広範囲の地域社会に影響を及ぼ
すことで、リーダーとしての位置を維持しています。

外国企業のために、ベルギーは、EMEA(ヨーロッパ・中東・
アフリカ)地域の保有国、ロジスティクスセンター、中央ロケ
ーションとして、多くのものを提供します。同時に、欧州の企
業は、自社の存在を海外の市場で拡大しようと懸命になっ
ています。この双方の取引にサービスを提供するために、
弊社は外国窓口を数多く開設しました。そこには、多くの専
門分野にわたるサービス会社の独自のノウハウ、多角的な

顧客業務から集めた広範囲の専門知識、世界中のネットワ
ークのサービス機能が包括されています。 

弊社の日本のサービスグループは、欧州本社、販売・貿易
会社から中小企業まで、日本の顧客に幅広いサービス機
能を届けます。ベルギー市場における弊社の確固たる位
置には、顧客に関する広範囲の専門知識と日本の文化や
習慣に対する思慮を組み合わせる弊社の専門家により提
供された、日本の顧客と取引が大きなシェアを占めていま
す。この専門知識は、5人の日本人の専門家からなる日本
の窓口により強化され、日本企業がベルギー経済で重要
な役割を担うにつれて変化するニーズを満たす準備をす
ることができます。 

 DELOITTE BELASTINGCONSULENTEN 
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事業開発部長 
Philippe GABANT

最高財務責任者 
Guy HELIN

 Rue Clément Ader 16 
 6041 Gosselies 
 T +32 71 25 10 00 
f  +32 71 37 60 57 
 delphigenetics@delphigenetics.com 
 www.delphigenetics.com 

   2001年に設立されたDelphi Genetics S.A.は、ベルギーの
Gosseliesに拠点を置き、遺伝子クローニングと細菌にお
けるタンパク発現に関する、新しく、さらに効果的な製品と
技術の開発を中心に取り組んでいます。Delphi Genetics
が開発した製品とサービスは、細菌の解毒遺伝子を利用
した独自の技術に基づいています。特許を取得し、Sanofi -
PasteurやGSKにライセンス供与されているStaby® 
Express技術は、抗生物質を使用せずに組み替え抗原の
生産を改善します。Staby®技術は、DNAクローニングの信
頼性と効率性を改善し、標準の方法ではクローニングや
発現が不可能だった、遺伝子のクローニングや組み替え
タンパクの発現を可能にします。これは、生物医薬品産業
の大規模なタンパクまたはDNA生産にとって特別に重要
です。弊社の技術は、完全な「抗生物質なし」生産プラット

フォームの導入を可能にします。それにより、最新のFDA
およびEMA基準に準拠します。 「Never Clone Alone」（ク
ローンはひとりではない）プラットフォームにより、Delphi 
Geneticsは、分子クローニングと遺伝子発現において、カ
スタムサービスの専門サービスプロバイダーになっていま
す。また、生物医薬品産業のためにも研究開発サービスを
提供しています。 

 DELPHI GENETICS 
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取締役社長 
Jérôme CORNU

 Rue de la Fagne d'Hi 43 
 6600 Bastogne 
 T +32 61 24 05 57 
f  +32 61 24 05 41 
 jerome.cornu@pharmavidin.com 
 www.bnlfood.com 

   e-Proteinは、製薬およびバイオ技術セクターのためのアビ
ジンの抽出と精製に特化しています。弊社の生産過程で
は、市場に肩を並べるものがないレベルの品質を達成す
ることができます。e-Proteinは、新しい治療に応用できる
いくつかのアビジン派生物の開発に関して特許を保有し
ています。弊社は、顧客との連携による新しい種類のアビ
ジン派生物の研究に継続的に尽力しています。弊社は、社
会、経済、環境の基準をその手法に組み込む社会的責任
のある会社として自社を定義しています。 

 E-PROTEIN 
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パートナー、日本企業向け
サービス担当 

Eric VAN HOOF

マネージャー 
Takashi INAYOSHI

 De Kleetlaan 2 
 1831 Diegem 
T  +32 2 774 91 11 
f  +32 2 774 90 90   
 www.ey.com 

   アーンスト・アンド・ヤングは、保証、税金、取引、助言サー
ビスのグローバルリーダーです。これらのサービスを通し
て、投資家の信頼を維持し、リスクを管理し、統制を強化
し、可能性を達成する支援をします。
弊社の日本ビジネスサービスグループには、300人を超え
る日本語を話す専門家がブリュッセルを含む世界の主要
な40都市に勤務し、弊社の豊富な経験と情報網を利用し
て、貴社の海外のさまざまな活動を支援します。

弊社は、お客様の財務、サプライチェーン、顧客関連機能
やプロセスの改善を支援します。
弊社は、潜在的な買収または引き揚げの可能性を見つけ、
トランザクションと企業再構築におけるその他のアスペク
トの実施を支援することで、お客様の役に立ちます。

弊社の財務監査専門家は、貴社の財務諸表を正確かつ公
正に見ることで、すべての関係者に独立保証を提供しま
す。法定監査のほかに、合意に基づく手続およびレビュー、
デュー・ディリジェンス、連結報告を支援します。
弊社の税務専門家は、コンプライアンスと助言の両方の観
点から、貴社の租税関数または国内外の直接税および間
接税計画の調整を支援します。
また、組織全体の主な事業リスクを特定し、持続可能で効
率的かつ効果的なリスクカバレッジを実現するお手伝い
をして、貴社の内部統制環境または内部監査機能の改善
を支援します。 

 ERNST & YOUNG 
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最高経営責任者 
Jean-Pierre DELWART

生物薬剤販売・マーケティ
ング部長 

Pascal BOLON

事業最高責任者 
Lieven JANSSENS

 Rue Bois Saint-Jean 5 
 4102 Seraing 
 T +32 4 372 74 00 
 f +32 4 372 75 00 
 info@eurogentec.com 
 www.eurogentec.com 

   Eurogentecは、臨床試験や市場供給のために微生物誘導
の注入可能生物医薬品（組み替えタンパク、タンパク複合
体、プラスミドDNA、細菌ワクチン）を製造する委託製造業
者です。

弊社は完全サービスＣＭＯ（委託製造組織）であり、生物
学的製剤を生産するための大腸菌、メタノール資化酵母、
出芽酵母およびバイオセイフティレベル2の有機物の使用
で専門知識があります。弊社のソリューションには、発酵、
精製、品質管理方法、処方、cGMPセルバンキング、cGMP
製剤原料および製剤の製造、ICH安定性試験、ＱＰ（有資
格者）リリースの社内開発が含まれます。

弊社は80以上の異なるGMP生物薬剤プロセスを開
発し、Q P が 4 0 0を超えるバッチをリリースしていま
す。Eurogentecは、US FDAにより検査された施設を運営
し、現在、アメリカ市場向けの市販用製品を製造していま
す。 

 EUROGENTEC 
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 Rue du Bosquet 7 
 1348 Louvain-la-Neuve 
 T +32 10 86 64 25 
 f +32 10 84 07 67   
roger.assaker@e-xstream.com
 www.e-xstream.com 

   e-Xstreamエンジニアリングは、先端複合材料と構造の最
新のモデリングを100%基準とする、独自の統合された複合
材料ソリューションを提供するソフトウェアエンジニアリン
グ企業のグローバルリーダーです。e-Xstreamが開発した
非線形でマルチスケールの材料と構造モデリングプラット
フォームであるDIGIMATは、各産業の材料供給者および最
終ユーザーが最適な複合材製品を時間、コスト効率よく設
計し、製造できるように支援する効率的な予測ツールです。

DIGIMATでは、マイクロメカニックな手法により、複雑な多
相複合材料の非線形挙動を正確に予測することができま
す。DIGIMATによって、複合材の実際の正確な挙動を把握

することができます。弊社の複合材料のCAEソリューション
で正確な予測が可能になり、自信をもって、複合材構造設
計を最適化することができます。最適化された設計は、市
場により速く導入できる、新しく、軽く、安く、高品質の製品
に生まれ変わります。 

 E-XSTREAM ENGINEERING 

最高経営責任者 
Roger ASSAKER
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取締役 
Richard NIJKERK

FERRANTI会長アドバイザー 
Jean Marie DEBOUTTE

 Noorderlaan 139 
 2030 Antwerp 
 T +32 3 540 49 11 
f  +32 3 542 63 28 
 info@ferranti.be 
 www.ferranti.be 

   1994年からNijkerkグループのメンバーである、Ferranti
コンピューターシステムズは1976年にベルギーのアント
ワープで設立されました。主力のMECOMS製品を有する
Ferrantiは、エネルギー、水道および公益事業市場での30
年を超える経験を提供します。MECOMSでは顧客は、柔軟
性、効率性および賢明な洞察力を結合し、サービスのコス
トを劇的に削減することができます。

MECOMSの開発は1994年にさかのぼります。2005年に
Microsoft Dynamics AXベースの第1世代が発表されまし
た。MECOMSはそれ以来、欧州、中東、インド、東南アジア
の60を超える公益事業で導入されました。

 

このソリューションは、統制市場と規制撤廃市場の両方で、
あらゆる種類の公益事業の変化するビジネスニーズに簡
単に、また、迅速に適合します。

MECOMSにより、あらゆる規模の公益事業がビジネスプロ
セスを合理化し、高い効率性を最高級の顧客サービスと
組み合わせることができます。MECOMSはまた、運営上の
非効率性を検出し、新規事業の可能性を発見する洞察力
を公益事業に与えます。 

 FERRANTI COMPUTER SYSTEMS 
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輸出部長ー 
Marie-Pierre GALLER

アジア営業部長 
Bernard EYMAEL

 Rue de la Station 39 
 4051 Chaudfontaine 
 T +32 4 367 22 11 
 f +32 4 384 67 96 
 export@galler.com 
 www.galler.com 

   1930年に祖父により開業された家族経営のお菓子屋さん
から、ジャン・ガレーはバターやクリームなど純粋な材料を
扱う喜びを受け継ぎました。

21歳の時に、彼は自分のチョコレート工場を創立しまし
た。その後、30年以上、以下の基礎は変わっていません。

   チョコレートへの情熱

   完璧への追求

   継続する創造性

今日、ジャン・ガレーと彼のチームは、「途絶えることなく、
創造的で品質の高いチョコレートで喜びを生み出す」とい
う使命を誇りに思っています。

ガレーのチョコレートは、最もおいしいカカオが愛らしく育
っている、赤道と熱帯の間の国々からその本物の風味とお
いしさを引き出します。

粉砕工程後のチョコレートの風味は、味覚の感度範囲を超
えるほど繊細です。長時間の練り上げ工程がクリーミーな
外見と完璧な滑らかさを加えます。

弊社の製品は、本物のカカオバター、ホールヘーゼルナッ
ツ、手摘みのピスタチオ、ふんだんに配合されるドライフル
ーツと本物のラズベリーなど、最高品質の自然原料のみを
使用して製造されます。着色剤や防腐剤は使用されません。

1976年以来、ジャン・ガレーは新しい製品を作り続けていま
す。チョコレートの生粋の味を再発見する独自の製品です。
風味と味覚の新しい喜びを探して休むことなく世界中を探
検する彼を駆り立てるものは、創造性に対するこの情熱です。 

 GALLER CHOCOLATIERS 
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事業開発 上席副社長 
Aly TALEN

 Justitiestraat 6b 
 2018 Antwerp 
 T +32 3 290 03 06 
 f +32 3 290 03 07 
 info@genae.com 
 www.genae.com 

   革新によって、高品質の研究を刷新し、加速すること
で、Genaeは健康と生活の質を改善することを目指しま
す。Genae Associatesは、医療機器の臨床試験の管理と支援
に特化した、株式非公開の開発業務受託機関（CRO）です。

アントワープ（ベルギー）とクリーブランド（アメリカ）にオフ
ィスを構えるGenaeは、プロトコル設計と臨床試験実行か
ら医療書類作成と報告まで、医療機器試験関連サービス
の完全パッケージを提供します。

Genae Associatesは、臨床試験管理、コアラボラトリー、医
療産業向けのデータ管理およびサービスプロバイダーに
関して、ISO 9001認証を受けています。私たちは「臨床研
究をケア」します。 

 GENAE ASSOCIATES 
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外部・広報業務部長
ESSENSCIA WALLONIA社長

Pascal LIZIN

GLAXOSMITHKLINE BIOLOGICALS
社長 

Christopher WEBER

上席副社長兼ゼネラル・カ
ウンセル兼

事業開発・戦略的提携担当 
Antoon LOOMANS

 Avenue Fleming 20 
 1300 Wavre 
 T 32 10 85 88 08   
 chantal.x.braconnier@gskbio.com 
 www.gsk-bio.com 

   GSK Biologicalsは、30を超えるワクチンの販売が認可さ
れ、さらに20以上を開発している、予防ワクチンおよび治
療ワクチンの研究、開発、生産の分野で世界をリードする
企業です。

本拠地をベルギーに置き、7500人の従業員を抱えるGSK 
Biologicalsは、世界中に15の製造サイトを所有しています。

GSK Biologicalsは、GAVIやUNICEFなどの国際組織の主
要な供給者であり、ワクチン政策の展開に関して国の意志
決定機関と連携をとっています。 

 GLAXOSMITHKLINE BIOLOGICALS 
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オーナー 
Manuel GOOSSENS

 Mollei 133 
 2930 Brasschaat 
 T +32 3 646 11 60 
f  +32 3 647 10 97 
 info@goodid.eu 
 www.hupple.com 

   犬と飼い主の両方にとって、すばらしい犬生活を創造する
ことが弊社の日々の情熱であり、挑戦です。

Huppleの出発点は、少し変わっていて、面白いです。2006
年、当時23歳だったマヌエル・ホーセンスは、アントワープ
のヒルトンホテルを訪ねる犬向けの新製品を開発する依
頼を受けました。マヌエルはコーヒーに添えられたクッキ
ーのように梱包された、最高品質のビスケットを作り出しま
した。  

マヌエルはこのアイディアとコンセプトを「Hupple」の名
前で登録しました。会社「GOOD !D」は、ライセンスを受
け、Huppleを商品化したところ、大ヒットになりました。

プライベートブランド向けの活動は、テーラーメードのビジ
ョンとサービスを提供する、別部門「Your Pet Label」の下
に置かれました。

現在、GOOD !Dは市場のすべての重要なプライベートブラ
ンドに供給し、Huppleは数少ないベルギーの犬用ビスケッ
トブランドとして相当な成長ブランドになりました。 

 GOOD !D 
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常務取締役 
Vincent MALDAGUE

 Cassiersstraat 19 
 2060 Antwerp 
T  +32 3 221 20 00 
f  +32 3 231 51 49 
 herfurthgroup@sdsbo.com 
 www.herfurth-group.com 

   Herfurth Groupは1899年に創立されました。

110年以上、Herfurth Groupは、買収と新しい活動の開発
に利益を再投資し、組織的に成長しました。

長期戦略を持ち、現在、約500人の従業員を抱える、100%
の同族企業です。グループの純資産額は1840万ユーロ
で、売上高は3億ユーロです。

Herfurth Groupは、通関手続、財務代理、倉庫保管、付加価
値のあるロジスティクス（ピッキング・梱包、再ラベリングば
ど）、コンテナ置き場、修理施設、多様な流通などを含む、出
荷代理業とロジスティクスサービスを提供しています。 

 HERFURTH GROUP 
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営業部長 
Tristan HOLEMANS

 Avenue Louise 71 
 1050 Ixelles 
T  +32 2 538 83 11 
f  +32 2 538 88 95 
 us.holemans@gmail.com 
 www.holemans.com 

   Holemans宝石商（1922年創業）：  変わらない美しさ、揺る
ぎない完璧さ 

すでに3代目となるティエリー・ホーレマンスは、自国を離れ
てHolemans家を発展させます。彼はパリのヴァンドーム広
場に店を構えた最初のベルギー人の宝石商になりました。

この伝説的な広場から、東京や大阪を含む世界への門
が開かれました。ルーヴェンカトリック大学との連携で、
ティエリー・ホーレマンスは彼の夢、「生きている宝石 ‒ 
Orichalque©」を作ります。

あらゆる宝石商の背後に金細工職人がいます。そのため、
「Holemans」ワークショップがトロフィー、ペンホルダー、

フレームなどの芸術作品も生み出していることは驚くに値
しません。これらのフレームは日本の最高の技術により日
本で作られています。 

 HOLEMANS 
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事業最高責任者 
Wim VAN HECKE

 Tervuursesteenweg 244 
 3001 Leuven 
 T +32 16 84 96 97   
 info@icometrix.com 
 www.icometrix.com 

   icoMetrixは、生物医学的画像の定量分析に必要な高度な
画像処理を提供しています。弊社に画像を送ってくだされ
ば、定量分析結果を返送いたします。

研究と臨床試験でイメージングの利用が増え、自動的、確
実、、再現可能な画像分析の需要が非常に大きくなりまし
た。icoMetrixは、MRI、CT、PETデータの臨床前および臨
床評価と、かん流・拡散イメージング、MRスペクトロスコピ
ー、機能MRI、容積測定（脳容積、皮膚厚、病変量など）など
の高度な定量画像のグループ分析で長年の経験がありま
す。弊社は、これらの手法を、神経学、腫瘍学、糖尿病など
の疾患研究に応用しています。

icoMetrixの定量画像分析ソリューションは、200を超える
科学出版物に記載されています。弊社のサービスにより、
製薬、バイオ技術、医療機器の研究者や企業は、高度な画
像計測を臨床試験に利用できます。有効性の欠如や副作
用の可能性を早く特定できれば、研究開発の生産性が著
しく改善され、よりよい薬品の発見と開発が加速されるの
で、弊社はそのなるべく早く特定するというニーズをよく理
解しています。 

 ICOMETRIX 
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IMECインターナショナル
取締役 

Gilbert DECLERCK

代表取締役社長 
Luc VAN DEN HOVE

取締役 事業開発・戦略的
提携部長 

Lode LAUWERS

外部コミュニケーション部長 
Katrien MARENT

 Kapeldreef 75 
 3001 Leuven 
 T +32 16 28 12 11 
 f +32 16 22 94 00 
 katrien.marent@imec.be 
 www.imec.be 

   Imecは、ナノエレクトロニクスで世界をリードする研究を行
っています。Imecは、ICT、ヘルスケアおよびエネルギーの
グローバルな提携による革新的な力をもって、その科学的
知識を活用します。Imecは産業関連の技術ソリューション
を届けます。独自のハイテク環境で、世界でも一流の才能
が、持続可能な社会でよりよい生活のための基盤を提供す
るために専心しています。Imecはベルギーのルーヴェンに
本社を置き、ベルギー、オランダ、台湾、アメリカ、中国、イン
ド、日本にオフィスを構えています。2000人近い従業員に
は600人以上の企業から派遣された研究者と客員研究者
が含まれています。2011年、Imecの収益（P&L）は約3億ユ
ーロでした。Imecに関する詳細情報が必要な場合はwww.
imec.beにアクセスしてください。 

 IMEC 
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IGI JAPAN部長 
Hideji SHOJIMA

 Schupstraat 1/7 
 2018 Antwerp 
 T +32 3 401 08 90 
 f +32 3 232 07 58 
 info@igiworldwide.com 
 www.igiworldwide.com 

   1975年に設立されたIGIは、世界最大の独立宝石鑑定
機構であり、アントワープ、ニューヨーク、香港、ムンバイ、
バンコク、東京、ドバイ、ロサンゼルス、トロント、テルアビ
ブ、スラト、コルカタ、ニューデリー、チェンナイ、トリチュー
ル、MIDC、アーマダバード、上海、カバレーゼ、ドミニカ共
和国を含む世界中の20カ所にオフィスと研究所を構えて
います。IGIは、ISOの認可を受けた世界的な組織です。500
万個を超えるIGI鑑定書付きの宝石が120カ国以上で取引
されてきました。 

 INTERNATIONAL GEMOLOGICAL INSTITUTE (IGI) 
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技術最高責任者 
Gael ROUVROY

マーケティング経路部長 
Emmanuel BERTRAND

INTOPIX ISLAND（JAPAN）社長 
Michael VAN DORPE

 Place de l'Université 16 
 1348 Louvain-la-Neuve 
 T +32 10 23 84 70 
f  +32 10 23 84 71 
 sales@intopix.com
sales@intopix-island.com 
 www.intopix.com 

   intoPIXは、オーディオビジュアル市場向けの最先端の
JPEG2000画像圧縮、セキュリティおよびハードウェア強化
IPコアを提供します。最新世代のASIC & FPGAチップのへ
の実装により、スループットの高いデータストリーム向けの
今日の最高品質で、最も柔軟で、対費用効果の高い処理ツ
ールを提供しています。

intoPIX製品は、品質が肝心な資産である、デジタル映画、
放送、編集、アーカイブ、無線、医療、航空、セキュリティ、そ
の他のオーディオビジュアルアプリケーションのために作
られています。

2005年に設立されたintoPIXは、画像処理、暗号化、ミクロ
電子工学における世界最高の専門知識を誇る独立系の

画像技術会社です。弊社の幅広いIPコアの目玉は、JPEG 
2000エンコーダーとデコーダー、ビデオやネットワークイ
ンタフェース、マルチメディアと暗号化機能、メモリコントロ
ーラなどです。

intoPIXチームは、最高品質の製品とサポートをすべての
顧客に保証します。intoPIXは、役に立つIPコアを提供する
方法を知っています。 

 INTOPIX 
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最高経営責任者 社長 
Henri HANOT

代表取締役会長 
Roger LEGRAS

AR BROWN CO. LTD.取締
役社長 

Masaki OKADA

 Rue Jules Bordet Z.I. C 
 7180 Seneff e 
 T +32 64 37 10 01 
f  +32 64 37 10 21 
 contact@it4ip.be 
 www.it4ip.be 

   it4ipは、高エネルギーイオン追跡技術に基づく独自の膜と
鋳型の開発と生産に専心しています。弊社の第2世代の細
胞膜は、ロ―ルストックまたはシートで利用可能で、無菌制
御された環境で生産されています。

it4ipは、トラックエッチ膜の設計と供給で20年を超える経
験を有するチームにより経営される私企業です。

it4ipは、東京で開催されたNANOTECH 2008でバイオ技
術賞を受賞しました。

 

it4ipは、純ポリカーボネートで作られたハイテクトラックエ
ッチ膜、10 µmから60 µmまでの厚さのPET膜、ポリイミド
膜を供給します。

膜孔サイズの標準範囲は10 nmから30 µmまでで、膜孔の
密度は6E9から1E3 孔/cm²までです。

弊社は膜を無菌室（ISO 5と7）で製造し、ご要望を満たす
ように厳しい品質保証手続（ISO9001:2008）に従ってい
ます。 

 IT4IP 
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プロジェクトマネージャー 
Carine VRANCKEN

 Wijerstraat 164/1 
 3510 Hasselt 
 T +32 11 74 46 14   
 cvrancken@telenet.be 
 www.itstoasted.be 

   ITSTOASTEDは、国際レベルのITプロジェクト管理とコン
サルティング業務に特化しており、主に多国籍企業（製薬、
化学、電気通信セクター、自動車セクターなどはその一部
の例です）を顧客に抱えています。

ITSTOASTEDは、巨大な複合プロジェクトを扱うときのプロ
ジェクト管理に関して、信頼できるプロフェッショナルな手
法を提供しています。

合併・買収や移転プロジェクト、改善プロジェクト、新規イン
フラプロジェクトなど、複数の種類のプロジェクトに特化し
ています。ただし、すでに開始しているが、押し上げや計画
の見直しが必要なプロジェクトも弊社の専門の一つです。 

 ITSTOASTED 
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社長 
Toon OVERSTIJNS

取締役 コミュニケーション 
Siegfried MARYNISSEN

 ヤンセンファーマ株式会社
東京都千代田区西神田3-5-2 
 〒 101-0065 
 T +81 3 4411 5353 
f  +81 3 4411 8150   
 www.janssen.co.jp 

   ヤンセン・ジャパン（ジョンソン・エンド・ジョンソン傘下
製薬会社）は、日本の満たされていない医療ニーズを満
たすために、ヤンセン社の有望な医薬品を紹介する目的
で、1978年に創立されました。

今日、弊社は1800人を超える従業員を雇用しています。ヤ
ンセン社は、日本で一番信頼できる、革新的な製薬会社と
して認知されることを望んでいます。弊社は、独自の研究
開発部門を持ち、医薬品の強力なパイプラインに貢献して
います。270人を超える従業員が、HIV、疼痛、前立腺癌、C
型肝炎、大人のADHD、混合細胞型白血病、統合失調症、
卵巣癌、関節リウマチの治療のための製品の研究に専心
しています。これは、日本の有名な科学および医療機関と
の緊密な連携により行われます。

富士山の近くのハイテク生産工場は、日本市場向けのヤン
セン製品の最終梱包を担当しています。

2011年、慢性疼痛、乾癬、多発性骨髄腫、関節リウマチ、ア
ルツハイマー型認知症、統合失調症の治療のために、日本
で7つの革新的な薬品が上市されました。日本のジョンソ
ン・エンド・ジョンソン社会貢献委員会（JJCC）には、すべて
のジョンソン・エンド・ジョンソン企業が含まれています。さ
まざまなイニシアチブを展開し、「子供」、「女性」、「心の健
康」、「老人」を中心とする「健康な社会」の創造と維持のた
めに努力しています。 

 JANSSEN JAPAN 
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上席取締役 キャンパス管理 
Ludo LAUWERS

 Turnhoutseweg 30 
 2340 Beerse 
 T +32 14 60 68 48 
 f +32 14 60 50 25   
 www.janssenpharmaceutica.be 

   ジョンソン・エンド・ジョンソンのヤンセンファーマ企業
は、腫瘍学（多発性骨髄腫や前立腺癌など）、免疫学（乾癬
など）、神経科学（統合失調症、認知症、疼痛など）、感染症

（HIV/AIDS、C型肝炎、結核など）、心臓疾患および代謝疾
患（糖尿病など）など、私たちの時代で最も重要な、満たさ
れていない医療ニーズに対処し、解決するために専心して
います。

患者への献身を心がけ、弊社は、信頼と透明性を重視する
ヘルスケア関係者との協力により、持続性のある、統合ヘ
ルスケアソリューションを開発し、世界中の人を助けます。 

 JANSSEN PHARMACEUTICA 
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社長 
Philippe N.L. DʼHEYGERE

 Oude Ieperseweg 139 
 8501 Heule-Kortrijk 
 T +32 56 35 42 95 
 f +32 56 35 45 59 
 info@lapauw.be 
 www.lapauwinternational.com 

   Lapauw Internationalは、欧州第一の環境保護的な洗濯
機類の製造業者で、ホテル、病院、クルーズ船、鉄道、コイ
ンランドリー事業、織物業者など、あらゆる組織のための
統合ランドリーソリューションを提供しています。

Lapauw Internationalは、洗濯脱水機、トンネル洗濯機、プ
レス、乾燥機、トンネルフィニッシャーなどの幅広い製品ラ
インを提供し、また、フィーダーとフォルダーを完備した、多
くの種類のフラットワークアイロナー（ガスまたは蒸気）で
世界的に知られています。

世界中に存在するLapauwは、研究開発部署に着想を与
え、新しい環境に優しい革新を考え出させる、強力な顧客
ポートフォリオを利用しています。 

 LAPAUW INTERNATIONAL 
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パートナー 
Bernard DELTOUR

 Boulevard de l'Empereur 3 
 1000 Brussels 
 T +32 2 551 16 34 
f  +32 2 551 14 55   
b.deltour@liedekerke.com
 www.liedekerke.com 

   Liedekerke Wolters Waelbroeck Kirkpatrickは、今日、ブ
リュッセルとロンドンのオフィスに130人を超える弁護士
を抱える、ベルギー最大の独立系法律事務所です。卓越性
に専心する弁護士により1965年に設立されたこの事務所
は、商法の主要な分野において獲得した独自の経験と比
類なき専門知識を基盤として、国際的な名声を確立してい
ます。

Liedekerkeは、国内、外国、多国籍企業や、公共機関、国際
機関、慈善事業、個人顧客に、財務、財産、産業およびサー
ビスセクターに関して助言を与え、代理人を務めます。同じ
高い基準と展望を共有する、ベルギー以外の海外の法律
事務所との独占的ではない関係を通して、Liedekerkeは
迅速かつ包括的な法律サービスを世界中に提供します。 

 LIEDEKERKE 
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LINKLATERS LLPブリュッセル 
パートナー 

Tanguy 
VAN OVERSTRAETEN

 Rue Brederode 13 
 1000 Brussels 
T  +32 2 501 94 11 
 f +32 2 501 94 94 
 tanguy.van_overstraeten@
linklaters.com 
 www.linklaters.com 

   Linklaters LLPは、事業を展開する場所に関係なく顧客の
戦略の達成を支援する、法律事務所のグローバルリーダ
ーです。Linklatersは、東京でも、洗練された業務を行って
おり、企業と財政の両方の日本や海外（インバウンドとアウ
トバウンドの事業）の顧客に完全なサービスを提供してい
ます。

完全統合された日本・外国の法律に対応する能力は、最も
複雑で困難な取引に関しても、付加価値のある助言を求め
る顧客にとって真の「ワンストップショップ」を提供します。 

 LINKLATERS 
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取締役 
Emmanuelle ADAM

 Rue du Bailli 9 
 1000 Brussels 
 T +32 2 511 20 50   
 emmanuelleadam@lilu.be 
 www.lilu.be 

   Maison Dequanterは、1937年からレザーアクセサリー（ハ
ンドバッグ、クラッチ、ベルト、ファンタジージュエリー、装飾
用レザーフラワーなど）に特化していた家族経営企業でし
た。弊社は、それを2004年に買収し、熟練した技能という
長年の遺産を継承します。買収前は、さまざまなベルギー
のデザイナーの作品を製造していましたが、買収後も、その
何人かとのコラボレーションを維持し、試作品をデザインし
たり、ハンドバッグのコレクションを生産したりしています。

2005年、独自のハンドバッグコレクション「Lilu」の立ち上
げを決めました。弊社はデザインし、レザー（ほとんどはイ
タリア製の天然の仔牛皮、一部はフランス製のナパ革）と
アクセサリーを選び、Liluコレクション全体はブリュッセル
の中心にあるアトリエで生産されます。ファッショナブルな

ハンドバッグの高級コレクションは、独創的なデザインと
実用性が非常に魅力的な、今は珍しい「ベルギーで手作
り」の品質と組み合わされており、すぐにマスコミやファッ
ションに敏感な人に取り上げられました。顧客は、弊社の
バッグをパーソナライズすることもできます。革を変更した
り、製品にイニシャルを刺繍したりできます。

Liluのバッグは、ベルギー中のセレクトショップで販売して
います。また、2010年6月に、旗艦店のRue du Bailliを開店
しました。 

 MAISON DEQUANTER 
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取締役社長 
Luc LANGER

 Avenue Nicolas Copernic 1 
 7000 Mons 
 T +32 65 55 49 00 
f  +32 65 55 49 03 
 materia-nova@materianova.be 
 www.materia-nova.com 

   エノー州の「EU Objective 1」の枠組みで、モンス理工
科学大学（FPMs）とモンス・ヘノー大学（UMH）により
設立された中核的研究機関、Materia Novaは2001
年 から自治 組 織（非 営 利）として運 営されています。

当 非 営 利 組 織は、8 0 人を超える大 変 有 能な研 究 者
と技 術 者 を 雇 用して います。業 界 関 係 者と連 携し
て、未 来 の 新しい 素 材を開 発し、同 時 に現 在 使 用さ
れている素 材も改 善 することを目 的としています。
Materia Novaは、素材（金属、ガラス、ポリマーな
ど）の表面と接触面の分野と、特に、ナノ複合材料と
バ イオプラスチックの ポリマ ー に特 化しています。

技術の主要分野は、プラズマ蒸着、湿性沈着、ホワイトバイ
オ技術、反応押出成形です。Materia Novaは、ガスセンサ
ー、有機LED、有機光電池を開発します。研究活動は、材料
表面の特性変化（自己回復、抗菌、疎水性など）、プラスチ
ックと複合材料の改善、バイオマスからの高付加価値物質
の合成を中心に取り組んでいます。 

 MATERIA NOVA 
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MATERIALISE JAPAN常務取
締役 

Jo ANSEEUW

SAM事業部長 
Nico FOQUÉ

 Technologielaan 15 
 3001 Heverlee 
 T +32 16 39 66 11 
f  +32 16 39 66 00 
 info@materialise.co.jp 
 www.materialise.com 

   積層造形（AM）によって、Materialiseはすばらしいアイディ
アを実現しています。弊社は、ニッチ市場向けの製品を市
場に直接送るように支援し、また、100万単位で生産される
製品の試作品を作ります。弊社のソフトウェアを介して、他
社も同じことをすることができます。 

弊社のソフトウェアは、生物医学的研究の革新にパワーを
与え、命を救う発見を他社が行うように支援します。また、
複雑な外科手術の計画、実行で外科医と緊密に連携し、患
者固有のヘルスケアを新しい高みに上げます。弊社の外
科ガイドと、弊社のソフトウェアで作成される改善されたイ
ンプラントは、人を再び自分の足で立たせ、患者の顔に笑
顔を戻します。

Materialiseはまた、AMを一般の人たちにも与えます。使
いやすいオンラインサービスにより、今では、初めてAMを
利用する初心者でも専門家でも関係なく、誰もが真にカス
タマイズされたオブジェクトを作成することができます。ま
た、数人の世界のトップデザイナーに依頼して、受賞歴の
ある3D印刷オブジェクトを作成しました。これは世界中で、
または、世界初の3D印刷デザイン専門店である、ブリュッ
セルの自社ショップから購入することができます。 

 MATERIALISE 
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取締役社長 
Patrick BILLIET

取締役社長 
Xavier DELEVAL

 Square Sainctelette 12 
 1000 Brussels 
T  +32 2 209 62 43   
 pb@mobilexpense.com 
 www.mobilexpense.com 

   MobileXpenseは、完全統合された、ウェブベースの出張管
理ソリューション（SaaS）を提供します。これはあらゆる法
律・財務要件、会計・VAT規則に準拠し、また、会社が営業
活動を行うあらゆる国に対応しています。実際的なアプロ
ーチにより、非常にすばやく簡単な実装が保証されます。
平均では、投資回収はたった5カ月で達成されます。

50カ国以上の顧客に、MobileXpenseは証明可能なグロー
バル対応と同時に、自慢のユニークなロ―カル適応性を
提供します。

MobileXpenseを利用すれば、企業は出張・管理のワーク
フローで発生するコストを劇的に削減することができま
す。あらゆる手動作業を取り除くことで、旅行の予約、経費

の請求、領収書の確認、払戻、簿記システムへの取引の転
記に関する間接費の約65%をなくすことができます。方針
や支出を苦労なく実装し、制御できるので、間違った、ある
いは方針外の支出は過去のものになります。それだけでも
全体的費用明細を最大15%削減できます。 

   MOBILEXPENSE 
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常務取締役 グローバル
営業 

Monique LEMPEREUR

日本事業代表 
Jay KIKUTAKE

 Rue de l'Essor 4 
 5060 Sambreville 
 T +32 71 75 03 83 
f  +32 71 75 03 90 
 info@nanocyl.com 
 www.nanocyl.com 

   2002年に設立されたNanocyl 株式会社は、特殊や工業用
のカーボンナノチューブ（CNT）製造のグローバルリーダー
です。Nanocylは、ベルギー・ワロン地方のサンブルヴィル
市に本社を構えています。

カーボンナノチューブ（Nanocyl 7000）に加えて、Nanocyl
は、事前に分散されたカーボンナノチューブを含む、幅広
い高付加価値ソリューションを開発しています。それらは、
Plasticyl、Epocyl、Aquacyl、Biocyl、Thermocylという名前
で市販されています。

Nanocylは、生産の95％を輸出します。アジア太平洋市場
はその売り上げの50%を占めます。Nancoylは、アメリカと
韓国に子会社を持っています。また、日本、中国、マレーシ
ア、シンガポールの代理店との強力なパートナーシップに

より、アジア太平洋市場で地位を確立しています。新しい
技術に対する日本企業の高い関心と、日本の質の高いイ
ノベーション能力により、日本はNanocylにとって重要な市
場になっています。

その電気伝導性のおかげで、Nanocylの製品は主に自動
車のプラスチックパーツ（燃料システムと外装パーツ）、バ
ッテリー、産業用機器で、また、電子産業で使用されていま
す。また、スポーツ用品の複合材料の機械的補強も、カー
ボンナノチューブが独自の特性を提供できるさまざまな応
用の一例です。

Nanocylは、欧州のさまざまな研究プロジェクトに参加して
おり、また、世界中の大学と連携し、ナノ技術で世界の中核
的研究機関になっています。 

 NANOCYL 
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取締役 アジア太平洋営業 
Dirk VAN EESTER

 Interleuvenlaan 80 
 3001 Leuven 
 T +81 90 4020 4672 
 f +81 3 6411 2153 
 tokyo@coolfl ux-jpn.com 
 www.coolfl ux-jpn.com 

   NXPセミコンダクターズ株式会社（NASDAQ：NXPI）
は、RF、アナログ、電力管理、インタフェース、セキュリティ、
デジタル処理など、業界をリードする専門知識を活用して、

「高性能混合信号・標準製品」ソリューションを製造・販売
しています。これらの革新技術は、自動車、認証、無線イン
フラ、照明、工業、モバイル、消費者・コンピューティングア
プリケーションなど広範囲で利用されています。世界25ヵ
国以上で営業するグローバルな半導体企業であるNXPの
2011年度の収益は42億ドルでした。

NXPのCoolFluxライセンス事業は、音声、通信ベースバ
ンド、センサーアプリケーション用のデジタル信号処理

（DSP）の分野で活発です。弊社は、音声、通信ソリューシ
ョン、センサー用のチップセット製造を計画している顧

客を対象として、IP（知的財産）コアと付随ソフトウェアツ
ール、ミドルウェア、チップに埋め込む超低出力DSPのた
めの統合サポートを提供します。携帯電話のチップセット

（WiMAX、LTE）、ワイヤーライン通信機器、携帯コンシュ
ーマー機、医療機器、人体通信などのアプリケーションは、
弊社の超低出力機能が友好的に利用されています。

弊社のIPは、シリコンにおいて、多様的であることが日本と
世界中で証明されています。 

 NXP SEMICONDUCTORS, COOLFLUX LICENSING BUSINESS 
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取締役 
Vincent CHAPEAU

 Rue des Chasseurs Ardennais 4 
 4031 Angleur 
 T +32 4 372 93 30 
f  +32 4 365 23 46 
 info@occhio.be 
 www.occhio.be 

   OCCHIOは、2001年から、画像分析技術による粒子サイズ
分析と形状特性化における湿性・乾性応用のための幅広
い機器を生産し、提供しています。 

OCCHIOは、粒子画像アナライザを完全に取り揃え、提供
しています。粒子は、空気中に分散した乾燥物質と液体の
中に分散した物質の両方に対応できます。数ナノメートル
から最大3センチメートルまでのサイズの粒子を測定する
ことができます。独自の光学設計を利用して、OCCHIOの機
器は、自社開発の強固なアルゴリズムにより処理される高
品質の画像を生成します。OCCHIOの新しい機器を利用す
れば、エマルション分析、泡の特性化、泡のサイズなどが可
能になります。

OCCHIO FC200Sは、粒子を数え、サイズを計測し、形状を
分析するためのオプション「粒子カウンター」が付いた新し
い機器です。

OCCHIOの機器: • ZEPHYR • ZEPHYR ESR
OCCHIO500Nano • OCCHIO FC200 • OCCHIO 

SCAN600 • OCCHIO FOAM

(粒子サイズアナライザ、粒子形状、粒子形態、エマルショ
ン安定性、粒子サイズ分布、粒子計数) 

 OCCHIO 
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営業部長 
Diane DANIELS

TOMITA & CO社長 
Hiromasa TOMITA

 Ambachtenlaan 12 
 3001 Heverlee 
T  +32 16 40 18 80 
 f +32 16 40 00 17 
 info@omexco.be 
 www.omexco.be 

   O m e x c o は、高 級クラスの 装 飾 壁 装 材（ 布 地 、不 織
物 、天 然 繊 維 ）を 製 造・編 集 する ベ ル ギ ー 企 業 で
す。Omexco（Overseas Marketing and Export Company）
は、1976年に、ベルギーの高級装飾製品を中近東に輸出
する会社として設立されました。1980年、8色のロータリー
式スクリーン印刷機を購入する機会を得て、壁装材の生産
を開始しました。現在、弊社は世界の80ヵ国以上に輸出し
ています。

ローカルの代理店を介して、弊社の繊維壁装材は世界中
の一流のホテル（シャングリラ、マリオット、ハイアット・リ
ージェンシー、シェラトン、ヒルトンなど）で使用されていま
す。宮殿、高級住宅、大使館、豪華客船などで弊社製品を
目にすることでしょう。最高の製品だけを求める、最も要求

の多い顧客が頻繁にOmexcoの壁装材を選択します。弊
社は常に研究を行い、印刷技術の品質と多様性を改善し、
より環境に優しく、持続可能な材料・生産過程を追求しま
す（FSC、再生繊維、廃棄物の削減・リサイクル、太陽エネ
ルギーによる生産）。弊社商品はすべて、ご注文のカット長
で、非常に短期間でお届けします。 

 OMEXCO 
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DRANCO製品管理者 
Jan SMIS

 Dok Noord 5 
 9000 Ghent 
T  +32 9 233 02 04 
f  +32 9 233 28 25 
 mail@ows.be 
 www.ows.be 

   OWS（オーガニック・ウェースト・システムズ）は、固形・半固
形の供給原料を処理する嫌気性消化プラントの建設と運
営、バイオポリマーの生物分解性試験、廃棄物管理コンサ
ルティング業において、世界をリードする企業です。 

OWSは1988年に設立され、12の異なる国に25のフルス
ケールの「参照プラント」を構え、発生源分別・混合家庭廃
棄物とエネルギー作物を処理しています。OWSは、75人の
従業員を雇い、年間の売上は約2千万ユーロです。

OWSは、DRANCOという自社開発の特許プロセスにより、固
形・半固形の有機廃棄物を再利用可能エネルギー、バイオ
ガス、安定した腐植様堆肥に変えます。この分解は、密閉され

た発酵槽の中で、嫌気的条件の下で発生し、バイオガスは集
められ、再生可能なエネルギー源として利用されます。 

OWSはまた、厳しい品質条件の下で、プラスチック、梱包
材、消費財、洗剤などの生物分解性および堆肥化可能性
を測る研究室試験サービスも提供しています。当研究室
は、ISO-17025の認定を受けており、バイオポリマーの生
物分解性および堆肥化試験における世界のリーダーにな
っています。 

 ORGANIC WASTE SYSTEMS 
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専務取締役 
Rio PRAANING 

PRAWIRA ADININGRAT

PA ASIA東京支社代表 
Kei KATO

 Franklinstraat 106-108 
 1000 Brussels 
 T +32 2 735 83 96 
 f +32 2 735 84 66 
 rdp@pa-europe.com 
 www.pa-europe.com 

   PA Europeは、政府関係および公共事務を扱うグループで
あり、政治・通信戦略の開発と実施、政治情報、ロビー活動
を提供しています。弊社の顧客リストには、製薬、食品・飲
料、エネルギー、銀行業務、輸送・ロジスティクス、環境、建
設、自動車、防衛、繊維、オフショア、農業のセクターで最も
有名で大規模の産業が含まれます。過去に、弊社は大型の
合併、買収、株式上場の手続において、政治情報、規制に関
する助言、メディアに関する支援を提供しました。日本、そ
の他のアジア諸国、欧州、ロシア、湾岸諸国における独特の
PAアプローチは、現地国内の要望や意図も重視します。そ
れに基づき、双方にとって利益となる状況が創出されます。

PA EuropeとPA Asiaとそのアドバイザーの正当で、協力的
なスタンスのおかげで、予想外の問題が適正に、互いに有
益に解決されることが多いです。PA Asiaの日本支社は、産
業、インフラ、教育、ヘルスケア、食品安全、経済発展の分
野において、欧州、国際、日本の企業および社会の利益を
支援します。 

 PA EUROPE 
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社長 
Severine PELFRENE

社長補佐 
Luc DESLOOVERE

 Pontstraat 118 
 9831 Deurle 
 T +32 9 220 28 97 
f  +32 9 221 40 05 
 admin@pan-ge-a.com 
  

   PANGEAは2000年に設立され、高級な消費者・ファッション
（ブランド）製品を扱っています。弊社の素晴らしいコンセ
プトには、革製品とアクセサリー、時計と宝石、香水と化粧
品が含まれています。

弊社の事業構造のおかげで（製造所からの直接輸送など）
、主に欧州のブランドをアジア諸国に輸出し、一部はアメリ
カに送られます。

本物であることと高い品質を重視する弊社は、高所得者向
けの販売ルートを心がけています。弊社の顧客は、主に輸
出業者、販売代理店、卸売業者です。特定の市場ニーズに
完全に合わせた需要製品を探し求める弊社は、頻繁にパ
イオニアの役割を果たしています。

弊社は、（複数の区域での）独占契約の下で、「香水と化粧
品」セクターを強力に開発することを望んでいます。そのた
め、早速一つ目のブランドを確立し、普及させるために、輸
入業者・販売代理店との提携を望んでいます。 

 PANGEA 



118

取締役社長 
Paul HUYBRECHTS

 Swertmolenstraat 3 
 3020 Herent 
 T +32 16 23 22 95 
 medailleshuybrechts@hotmail.com 
 www.medailles-paulhuybrechts.be 

   プロフィール：
ポール・ホイブレフツは、熟練の彫刻家、メダル製作者、メダ
ルコンセプトのデザイナー・開発者、記念メダル、テーマのあ
る時計、パーソナライズされた贈り物のデザイナーです。

履歴：
ポール・ホイブレフツは、1974年にヘーレント市で独立し
たキャリアを開始しました。
彼は、51枚の郵便切手と、ベルギー政府依頼でベルギー
フランク、ECU（ユーロの前身である欧州通貨単位）、ユー
ロの9枚のコインをデザインし（1987年の最初のECUを含
む）、 約45ヵ国の顧客に1000を超える記念コイン、メダル、
時計を作りました。彼は、「インベブ・バイェ・ラトゥール健康
賞」などの世界的に有名なメダル、「フランダーステクノロジ

ー」のメダル、「モーツァルト」と「コロンブス」の時計、ヴァシ
ュロン・コンスタンタンのスイス製時計の文字盤の作者で
あり、日本人の同僚である斉藤純夫と共に「ベルギー・日本
友好メダル」を作成しました。ベルギーと日本が表裏に描か
れた世界初のメダルです。このメダルは昨年、東京のベル
ギー大使館で展示され、ベルギーと日本の企業のためにこ
のメダルをあらゆるサイズと素材で、パーソナライズ化して
作ることができます。

製品・サービス：
メダルコンセプト、コインのデザイン、記念時計、精密な彫
刻、ブロンズ像など 

 PAUL HUYBRECHTS 
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取締役社長 
Philippe SWIMBERGHE

 Rue du Viaduc 1 
 7060 Soignies 
 T +32 67 56 00 13 
f  +32 67 56 00 13 
 philippe@phildesign.com 
 www.phildesign.com 

   Liparusは、限定版のデザイン製品を製造・販売する新し
いベルギーのブランドです。

現在、2つの製品を発売する予定です。揺り椅子の「Mrs. 
Ippy」と、人間工学に基づいたUSBペンの「Inkytʼo」です。

弊社のデザイン哲学を表すキーワードには、革新、人間工
学、美学、高級高品質の製品があります。

Liparusはまた、ベルギー人のデザイナーだけがデザインす
る、100%ベルギーのデザインブランドを目指しています。

 

弊社はまた、製品の売り上げの一部を慈善基金に寄付す
ることで、社会に貢献したいと考えています。

日本への経済使節団に参加する弊社の目的は、Liparus製
品の販売パートナーと、新製品（関連セクター：現代的なデ
ザインの製品、社用ギフト、内装・外装家具、ホテル・飲食
店用の家具など）の製造パートナーを探すことです。 

 PHIL DESIGN STUDIO 



120

最高経営責任者
Pierre HAGEN

 Avenue Solvay 106 
 1310 La Hulpe 
 T +32 475 43 47 39 
pierre.hagen@pierrehagen.com
pierre.hagen@brandimage-europe.com  
 www.pierrehagen.com 
www.brandimage-europe.eu

    コミュニケーションに関するコンサルタント業

   行動計画と実行

   報道関係の調整

   ブランドイメージの再構築

   報道関係の最適化

   戦略的開発

   イベントと現場実施

   コミュニケーション監査（イメージ、予算など）

   目標の分析と定義

   危機におけるコミュニケーション

ブランドの確立または位置変更を目指し、グローバルで革
新的かつ実行可能な戦略を開発し、その認識を上げます。
ブランドにとって最高の大使である従業員を関与させます。
ローカルの現場で活動します。報道との関係の最適化しま
す。分析、戦略、従業員の関与、フィールド活動。弊社は貴社
とともに、貴社のために働きます。貴社は、計画を実行する
か、弊社にまかせます。弊社の唯一の目的は、顧客のイメー
ジとそのブランドの実績に本当に貢献することです。 

 PIERRE HAGEN PRODUCTIONS 
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副社長 イノベーション担当 
Fabrice RENARD

 Rue Joseph Wauters 144 
 4480 Engis 
 T +32 4 273 92 08 
 f +32 4 273 93 35 
 contact@prayon.be 
 www.prayon.com 

   Prayonは、ベルギーに本社を構え、ベルギー、フランス、ア
メリカで製造を行う、完全統合されたリン酸塩のグローバ
ルな生産者です。

OCP（モロッコ）とSRIW（ベルギー）により共同で所有され
ているPrayonは、食品や肥料に使用され、また、さまざま
な産業で応用される広範囲の精製リン酸、リン酸塩、フッ
素製品を製造し、販売します。弊社はまた、ハイブリッド車
両や電気車両で、また静的アプリケーションでも使用され
ている陰極物質の、リチウムホウ素イオンリン酸塩を製造
しています。 

 PRAYON 
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取締役 
Michel RICO

 Rue du Pinson 114 
 1170 Brussels 
 T +32 489 10 53 17   
 mrico@euissuetracker.com 
 www.euissuetracker.com 

   EU Issue Trackeのサービスは、戦略的規制監視を提供す
ることです。これにより、可能な限り早い段階で、規制領域
における機会と脅威を特定することができます。つまり、苦
労せず、時間費用もかけずに、従わなければならないEU規
制問題を常に掌握できるようになります。

主な長所は以下のとおりです。

-今何が起こっているのか、次に何が起こるのかを、お客様
は時間を投資することなく、正確に伝えられ、また従わなけ
ればならないEU関係書類に対して明確、簡潔、詳細な「事
前に要約された」情報が提供されることで、お客様の部署
にとって大幅な時間の節約になります。

-関係書類、制度、手続に注意し、詳細な予測タイムライン
を含む、体系的アプローチをとることで、お客様が従わな
ければならない各EU政策関係書類の正確な状態を把握
することができます。

- 弊社には、規制イニシアチブの将来のパイプラインに関
して、独自の手腕があります。弊社の比類なき未来「レーダ
ー」があれば、お客様の産業に影響を与えるかもしれない
未来の法律を事前に知ることができます。それにより、前も
って戦略を企てることができます。 

 QUERKUS CAPITAL 
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常務取締役 
Koen DE WITTE

 Bio-Incubator (Wetenschapspark)
Gaston Geenslaan 1 
 3001 Leuven-Heverlee 
T  +32 16 75 14 20 
f  +32 16 75 14 21 
 remynd@remynd.com 
 www.remynd.com 

   2 0 0 2 年 にル ーヴェン 大 学 から派 生し、設 立された
reMYND NVは、次の2つの独立して管理される事業単位
を通して、アルツハイマー病、パーキンソン病、糖尿病およ
びその他のオーファンプロテインの折り畳み異常による疾
病に対する予防維持治療法の開発を推進しています。

1）弊社の生体内ＣＲＯ（開発業務受託機関）は、アルツハ
イマー病に対する実験治療の薬物動態・薬力学を可能な
限り早く評価できます。主な焦点は、reMYNDの特許アル
ツハイマーマウスモデルにおける候補薬品の効力試験で
す。弊社の使命は、顧客の戦略的パートナーになることで
あり、また潜在的な効果を評価するための最も有望な設定
を特定する手助けをすることです。アルツハイマー病だけ
に注目した弊社の広範囲の経験があれば、どのような応用

においても、あらゆるタイプのアルツハイマー病治療に専
門知識を貢献することができます。

2）薬品発見開発部（ＤＤＤ）は、アルツハイマー病のタウ、
パーキンソン病のα-シヌクレイン、糖尿病、嚢胞性線維
症、ハンチントン病、ALSなどの、プロテインの折り畳み異
常による疾病に対する予防維持治療法に集中的に取り組
んでいます。弊社は、様々な形態での協力体制や、特許治
療法のライセンス供与に関してオ―プンです。 

 REMYND 
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常務取締役 
Rachid CHIKHI

Bastion Tower level 20 
Place du Champ de Mars 5 
 1050 Brussels 
 T +32 2 550 36 87 
f  +32 2 550 36 88 
 dg@rodschinson.com 
 www.rodschinson.com 

   Rodschinsonインヴェストメントグループは、独立パートナ
ーから構成されるグローバルな投資会社であり、中小企
業、大企業、投資銀行、年金基金、ヘッジファンド、富裕層を
含む、実質的かつ多角的な顧客ベースに、幅広い投資、仲
買業務、取引サービスを世界的に提供します。

弊社は、資本の引き上げと、大企業、中小企業および不動
産の買収に特化しています。

科学技術、規制障壁の撤廃、顧客のグローバルニーズの増
加によって、世界市場がますます緊密に結びつくにつれ、
弊社の事業も世界中に拡大しています。弊社は、独立して
も非常に強い組織を連結します。これらの独立組織の連結
により、お客様に提供するリソースの幅と深さにおいて、ほ
ぼ比類のないネットワークを構成しています。 

 RODSCHINSON INVESTMENT GROUP 
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局長 
Eric van WALLE

代表 
Frank DECONINCK

取締役 
Catherine GERNAY

 Boeretang 200 
 2400 Mol 
T  +32 14 33 21 11 
f  +32 14 31 50 21 
 info@sckcen.be 
 www.sckcen.be 

   ベルギー原子力研究センター、SCK•CENは、700人を超え
る高度な技能を持つ協力者を抱える中核的研究機関です。

「その分野で初めての（first-of-a-kind）」という研究プロ
ジェクトの下、60年におよぶ核科学の経験、技術、伝統を
持っています。その比類なき資産の中には、柔軟で強力な
BR2リアクター、物質研究所LHMA、高レベルの放射能廃
棄物処理研究のための地下225mの研究所HADESがあり
ます。SCK•CENの目玉は、廃棄物変換と多目的放射研究
開発施設を結びつけるMYRRHA ADSプロジェクトです。他
の広範囲にわたる研究分野は、電離放射線から人類と環
境を守ることと、放射性同位元素や標的治療など、医療面
での献身的な応用です。

原子炉物理学の教育と研修、運用、工学、被ばく管理、廃炉
措置および廃棄物管理のほかに、SCK•CEN Academy for 
Nuclear Science and Technologyは、ベルギーの6つの主
要な大学との連携で、核工学の修士号を提供しています。 

 SCK•CEN 
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創始者　最高経営責任者 
Peter GROGNARD

 Interleuvenlaan 15G 
 3001 Heverlee 
 T +32 16 30 08 00 
 f +32 16 22 16 40 
 sales@septentrio.com 
 www.septentrio.com 

   Septentrio Satellite Navigation NVは、需要の高い専門的
なナビゲーション、ポジショニングおよびタイミングアプリ
ケーションのある高性能OEM GNSSレシーバーを設計、製
造、販売します。

弊社の社内技術には、地上および海上調査、機械制御、正
確なタイミング、参照ネットワークなど、緻密な産業上の利
用に必要な、優れた衛星ナビゲーションレシーバーを開発
する重大な構成要素（ASIC（特定用途向け集積回路）とソ
フトウェアを含む）がすべて含まれています。このレシーバ
ーは、あらゆるGNSS信号（GPS、Galileo、Glonass、SBAS信
号）と連動します。弊社はまた、GNSS/IMU統合ソリューショ
ンや航空用認定可能なレシーバーも開発しています。

Septentrioはまた、ＯＥＭメーカーとして、顧客と緊密に連
携し、顧客のアプリケーションにおいてのレシーバーの性
能と適合度を最適化します。

さらに、弊社はGalileoプログラムの支援を受け、レシーバ
ー供給のリーダーになっています。 

 SEPTENTRIO 
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代表取締役社長 
Koen VERHAEGE

 Brugsebaan 188A 
 8470 Gistel 
 T +32 59 27 59 15 
f  +32 59 27 59 16 
 info@sofi cs.com 
 www.sofi cs.com 

   Sofi cs® （www.sofi cs.com）は、ICのオンチップ静電放電
（ESD）と電気負担荷重（EOS）ソリューションで世界のリー
ダーです。弊社の技術は世界の主要なIC製造工場や製造
過程で証明されており、あらゆる規模のIC企業の何千もの
チップ設計で導入されています。

TakeCharge®のオンチップソリューションのポートフォリ
オは、0.18umから28nmまで、あらゆるIC設計に独自の効
果を発揮します。TakeChargeは、高周波数または高速度で
動作するアプリケーションの I/Oパフォーマンスを2倍にし
ます。低出力のアプリケーションでは、一般的なソリューシ
ョンよりも低い漏電電流に対するESD保護を提供します。
アプリケーションにさらに強固なESD/EOS保護が必要なと

きは、非常に少ないシリコン領域を占有しながら、他のす
べての手法より遥かに効率的に保護します。

Sofi csはまた、高電圧アプリケーションの強固なオンチップ
EOSソリューションの飛躍的な発明である、PowerQubic®
技術を提供致します。PowerQubicは、あらゆるシステムレ
ベルのESD/EOS要件に対応します。

弊社のTakeChargeの顧客には、世界をリードする多くのIC
メーカーが含まれ、またPowerQubicのポートフォリオは、
一流のＩＣ製造工場によって、その顧客に提供する認可
を受けています。 

 SOFICS  
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未来事業・企業プラットフォ
ーム代表 

Léopold DEMIDDELEER

アジア太平洋の政府・広
報部長 

Arnaud JACQUET

 Rue de Ransbeek 310 
 1120 Brussels 
 T +32 2 264 21 11 
 f +32 2 264 14 84   
arnaud.jacquet@solvay.com
 www.solvay.com 

   ソルベーは、革新と運用上の卓越性にはっきりと焦点を合
わせ、持続可能な開発に専心する国際的な化学グループで
す。最近、特殊化学製品会社のRhodiaを買収したことで、さ
らに大きな企業に成長し、市場において90%以上の売り上
げを実現し、上位3社のグローバルリーダーになりました。

ソルベーは、生活の質と、消費財、建築、自動車、エネルギ
ー、水と環境、電子などの市場における顧客のパフォーマ
ンスの改善に貢献する幅広い製品を提供します。

当グループは、ブリュッセルに本社を置き、55カ国に約
29,000人の社員を抱え、2011年は純売上高で127億ユー
ロを記録しました（見積もり）。ソルベー株式会社（SOLB.BE）
は、ブリュッセルとパリのNYSEユーロネクストに上場してい
ます（ブルームバーグ：SOLB.BB ― ロイター：SOLBt.BR）。 

 SOLVAY 
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最高経営責任者 
Jean-Didier BOUCAU

 Avenue Lancaster 79A 
 1190 Brussels 
T  +32 2 373 68 51 
f  +32 2 373 68 61 
 jdboucau@telelingua.com 
 www.telelingua.com 

   テレリンガグループは、1985年から多言語の翻訳とロー
カライゼーションで活動しています。弊社は、国際的なグル
ープの財務的安定性を兼ね備え、依然として顧客との個人
的な対話も可能にする規模の企業であるという柔軟性も
維持しています。弊社は、大規模なプロジェクトと、迅速な
対応を必要とする日常的なプロジェクトの両方を管理でき
る企業規模を実現してきました。いずれのプロジェクトも、
同程度のプロフェッショナル性で対応します。

当グループは、ベルギー（ブリュッセル）、フランス（パリ）、ド
イツ（ミュンヘン）、アメリカ（ニューヨーク）、中国（深川）に
拠点を置いています。テレリンガは、重要な日本企業と盛
んに取引しており、日本に支社を置くことを考えています。
弊社は、翻訳とローカライゼーションサービスにおいて、世
界のトップ20に入る企業です。提供するサービスには、あ

らゆる言語の組み合わせの翻訳、専門用語管理、翻訳メモ
リ管理、デスクトップ・パブリッシング、コンサルティング、多
言語コンテンツ管理を最適化する技術の開発など、翻訳
のあらゆる側面が含まれています。

1985年の創立以来、弊社は顧客の多言語コミュニケーシ
ョン管理を支援する、実際的かつカスタマイズされたアプ
ローチを重視してきました。顧客リストには、キャノン、コダ
ック、マイクロソフト、SAP、フィリップス、アバイア、コルトテ
レコム、3Com、HP、マスターカード、アクサ、ダイキン、アル
セロール、バイエル、アグフア、グラクソ・スミスクライン、サ
ノフィ･アベンティス、欧州議会、NATO、アメリカ合衆国な
どが含まれます。 

 TELELINGUA 
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常務取締役 
Johan VANDER BEKEN

 Ottergemsesteenweg Zuid 729 
 9000 Ghent 
 T +32 9 210 45 70 
 f +32 9 210 45 71 
 info@teletask.be 
 www.teletask.be 

   TELETASKは、高品質のホームオートメーションシステム
を提供するベルギーのメーカーです。弊社は1984年に創
立されました。高級住宅、別荘、アパートメント、プロフェッ
ショナルプロジェクトのホームオートメーション製品に特化
しています。 

TELETASKソリューションは、照明、暖房、空調、カーテン、
ドア、門、オーディオ、ビデオ、カメラ、ドアホンシステム、PC、
携帯電話、アクセス制御、セキュリティー、既定のインター
ネット・イーサネット接続など、すべての電気機器を完璧に
統合します。常に住人の快適さや安全の改善と、合理的な
エネルギー制御を注意しています。弊社は、27年の経験に
基づき、生活の質を改善する、使い勝手のよいソリューショ

ンを提供します。世界の40カ国以上で、毎日、お客様が弊
社のソリューションを享受しておられます。 

 TELETASK 
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最高経営責任者 
Hans HOOYBERGHS

 Poeierstraat 14 
 2490 Balen 
 T +32 14 31 88 88 
 f +32 14 32 11 11 
 sales@the-sniff ers.be 
 www.the-sniff ers.be 

   The Sniff ersは、逸散排出モニタリング、フレア放射モニタ
リング、パイプライン統合検査、蒸気トラップ監視、陰極保
護調査、漏れ検出に特化したサービス企業です。これらの
領域では、欧州の市場リーダーであり、中東でかなりの経
験があります。このような目標は、サービスを継続的に改善
し、既存顧客および将来顧客に提供する品質を保証するこ
とによってのみ達成できます。

弊社の環境サービスは、膨大な国際的経験と顧客との緊
密な連携に基づく、いくつかの自社開発ソフトウェア製品
により支援されています。これらの製品は、この種類では独
特であり、データ管理と分析を重視しています。顧客の満足
と当局のコンプライアンスを完全に保証するよう、引き続
きこれらの製品を改善し続けます。

The Sniff ersの安全と品質保証プログラム、VCA & ISO9001
は、すべての利害関係者の労働環境を改善するという弊社
の誓約を示すものです。

弊社が主に対象とする顧客ベースは、化学産業、石油化学
産業、精製産業、石油産業部門およびガス産業部門です。
弊社の目標は、プロジェクトを安全に、効率的に、競争力の
あるコストで、環境に悪影響を与えずに達成することです。 

 THE SNIFFERS 
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常務取締役 
Luc GILLIJNS

常務取締役 
Marina MEERT

 Keizersplein 40 
 9300 Aalst 
 T +32 53 76 76 10 
 f +32 53 76 76 19 
 info@trade-insure.be 
 www.trade-insure.be 

   1990年に設立されたTrade Insureは、信用保険とファクタ
リングに特化した、ベルギーの独立系ブローカーです。

弊社の顧客は、あらゆる経済および産業セクターの、多国
籍企業、大企業、中規模企業です。ベルギーおよび海外の
すべての主要な信用保険会社およびファクタリング会社、
ならびにOffi  ce National du Ducroireと取引しています。弊
社は、メンバーはすべて信用保険に特化したブローカーで
ある、ICBA（取引信用保険を扱うブローカーの国際組織）
の創立メンバーでした。主な活動（信用保険とファクタリン
グ）に加え、弊社は顧客に高品質のビジネス情報レポート、
信用限度サービス、債権回収サービスを提供致します。 

 TRADE INSURE 
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常務取締役 
Didier MALHERBE

主要国際市場担当代表 
Luc VERMEESCH

代表取締役、UCB JAPAN社長 
Joel PETERSON

 Chemin du Foriest 1 
 1420 Braine-l'Alleud 
 T +32 2 559 99 99 
f  +32 2 559 99 00 
 contactucb@ucb.com 
 www.ucb.com 

   ベルギー、ブリュッセルにあるUCB（www.ucb.com）は、免
疫系または中枢神経系の重い病気を抱える人の生活を変
える革新的な薬品とソリューションの発見と開発を重視す
る、バイオ製薬のグローバル企業です。約40カ国に8,000
人を超える社員を抱える弊社は、2011年に32億ユーロの
収益を上げました。ユーロネクストブリュッセルに上場して
います(シンボル: UCB)。

〒160-0023

東京都新宿区西新宿8-17-1 

新宿グランドタワー 

 UCB PHARMA 
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最高経営責任者 
Marc GRYNBERG

SVP JAPAN社長 
Luc GELLENS

 Rue du Marais 31 
 1000 Brussels 
 T +32 2 227 71 81 
f  +32 2 227 79 04
carine.debacker@eu.umicore.com   
 www.umicore.com 

   ユミコアは、グローバルな物質技術グループです。弊社は、
物質科学、化学、金属学の、最も専門知識が強い応用分野
を中心に取り組んでいます。その活動は4つの事業領域、
すなわち、触媒、エネルギー物質、機能物質、リサイクルを
中心としています。各事業は、新技術開発の最先端にあり、
毎日の生活に重要な物質とソリューションを提供する、市
場に焦点を合わせた事業単位に分割されています。

弊社は、排出制御触媒、充電式バッテリーと光電池の材
料、燃料電池、リサイクルなどのクリーン技術から収益の大
部分を得ており、研究開発努力のほとんどをそれらの事業
にそそいでいます。持続可能な価値を作るという弊社の最
優先の目標は、「よりよい生活のための物質」というその使

命を満たすように、物質を開発、生産、リサイクルするとい
う大志に基づいています。

当グループは、すべての大陸で産業活動を行い、グロー
バルな顧客ベースにサービスを提供致します。2011年は
145億ユーロ（金属を除くと23億ユーロ）の売上を記録し、
現在、約14,600人の社員を抱えています。 

 UMICORE 
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最高経営責任者　兼 オ
ーナー 

Jan DE ROECK

オーナー 
Sebastiaan OLIJ

 Lange Lozanastraat 240 
 2018 Antwerp 
 T +32 3 808 41 00 
f  +32 3 400 10 40 
 info@vascobelo.be 
 www.vascobelo.be 

   Vascobeloは、世界最高のコーヒーを集めた、ベルギーの
家族経営の会社です。

Vascobeloの歴史は1996年にさかのぼります。コーヒー愛
好家のベルギー人、マーク・デルックがブランドを商標登
録して、会社を設立しました。しかしながら、最近になって、
経験豊富な実業家であり、他ならぬマーク・デルックの兄
弟であるヤン・デルックがVascobeloの舵をとり、ブランド
に対してより高い職業意識を持ち、ブランドの国際化を目
指すよう進路を変えました。そうして、アラビカ豆100%の
Vascobeloの代表的なブレンドが、ベルギー最高のコーヒ
ー焙煎工房の力を借りて、新たなレベルの完成度に到達
しました。さらに、フレーバー分析に特化した、有名な食品
研究所によって行われる科学的な品質管理により、非常に

主観的なコーヒーのテイスティング方法を完成させたいと
思っています。このようにして、弊社のブレンドの品質を客
観的に管理し、店を代表する味の一貫性を保証します。ハ
ウスブレンドの次に、弊社は、世界中の最高のコーヒー農
園を原産とする、最高品質のコーヒーも10種類提供致し
ます。さらに、広く知れ渡ったバリスタの世界チャンピオン
であるピーター・ヘルヌ氏の監修を受けた、プロフェッショ
ナルなバリスタによるワークショップも提供致します。弊社
は、お客様の理想的なエスプレッソマシンへの追求を喜ん
で支援し、お客様に合ったアフターサポート、技術サポート
サービスも行います。最後に、ミシェランの星付きレストラ
ンにある良質なワインリストの念入りな構成のように、ケイ
タリングのお客様が、顧客のためにコーヒーリストを作成
するお手伝いを致します。 

 VASCOBELO 



136

科学方針担当 
Lieve ONGENA

欧州特許弁護士 
Jan DEMOLDER

 Rijvisschestraat 120 
 9052 Zwijnaarde 
 T +32 9 244 66 11 
f  +32 9 244 66 10 
info@vib.be  
 www.vib.be  

   VIBは、生命化学分野での先駆的な研究に焦点を当てた
中核的研究機関です。私たちは、生命の分子メカニズム、
進歩、動植物の老化と病気を研究します。

VIBは、フランダースの4つの大学、ゲント大学、ルーヴェン
大学、アントワープ大学、ブリュッセル大学との緊密な連携
をとるというユニークなコンセプトの下に設計されました。
これらの大学と共に、VIBは1,300人以上の科学者を雇用
しています。このユニークな連携のおかげで、VIBは、科学
者の大きな集まりの中から、生命化学の専門知識を総合
的に活用することができます。VIBは、『ネイチャー』、『サイ
エンス』、『セル』などの雑誌に年間約100本の画期的な論
文を発表しています。

 

2011年、VIBの研究者は73個の発明を生みました。それに
より、VIBの創始以来、報告された発明の合計は762個にな
りました。これらの発明のおよそ50%が特許出願により保
護されています。VIBは、保護された発明を発展させる産業
との戦略的提携を採用します。この方法で、VIBの研究者に
よる数多くの発見が、すでに診断検査、薬品、改良作物、新
しい食品などの新しい応用方法で発展しています。

このようにして、VIBの基礎的な研究結果が、やがては患者
や消費者の元に届けられます。また、VIBには派生会社を
作り、地元のバイオ産業に雇用を生み出すという目標を持
っています。1995年の創始以来、VIBは10の派生会社で
540を超える職を生んでいます。 

 VIB 
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駐日ベルギー国大使 
Luc LIEBAUT

リュック・リーバウト 

〒102-0084東京都千代田区二番町5-4

T +81 3 3262 0191

f +81 3 3262 0651

tokyo@diplobel.fed.be

www.diplomatie.be/tokyo

駐日ベルギー大使館（東京）
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駐日ベルギー王国大使館
　領事

Bernadette SCHEID
ベルナデット・スヘイド

〒102-0084東京都千代田区二番町5-4

T +81 3 3262 0194

f +81 3 3262 0651

tokyo@diplobel.fed.be

www.diplomatie.be/tokyo

駐日ベルギー領事館（東京）
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駐日ベルギー名誉領事館

福岡銀行

〒810-8693中央区大手門1丁目8-3

T +81 92 723 2131

f +81 92 721 5799

www.fukuoka-fg.com/english/ff g_profi le/company.htm

〒602-8580京都市上京区今出川通烏丸東入

T +81 75 251 3682

f +81 75 251 4710

byosiere@hotmail.com

http://sosei.doshisha.ac.jp/faculty/055.html

福岡 京都

名誉領事
Prof. Dr. Philippe BYOSIÈRE
フィリップ　ビオシエール

名誉領事
TANI Masaaki

谷　正明
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駐日ベルギー名誉領事館

〒448-8671愛知県刈谷市豊田町2丁目1番地

T +81 52 954 9762

f +81 52 954 9769

miyo.yamamoto@mail.toyota-shokki.co.jp

www.toyota-industries.com

〒530-8323大阪市北区中崎西 2-4-12 梅田センタービル

T +81 6 6373 4582

f +81 6 6373 4394

www.daikin.com

名古屋 大阪

名誉領事
Noriyuki INOUE

井上 礼之

名誉領事
TOYODA Tetsuro

豊田鐵郎
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名誉領事
YAMAZAKI Yasuhiro

山崎 泰博

駐日ベルギー名誉領事館（札幌）

〒002-8074北海道札幌市北区あいの里4条9丁目1－1ロイズビル

t +81 11 778 3642

f +81 11 778 6401

belgium@royce-confect.co.jp

www.e-royce.com
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Rue Montoyer 3
1000 Brussels
T +32 2 206 35 11
f +32 2 203 18 12
info@abh-ace.be 
www.abh-ace.be

ベルギー対外貿易局は、法的権限を持つ公共機関です。 
2002年にベルギー連邦政府と3つのベルギー地域政府と
の間で締結された協力協定により設立されました。

この機関は取締役会により運営されています。 名誉会長は
ベルギーのフィリップ皇太子殿下です。 

この機関の主な業務は次のようなものです。

   外国市場に関する資料を提供する

   共同経済使節団を組織する

   地域輸出促進組織のために、外部市場に関する情報、
調査、資料を収集し、整理し、配布する

各地域の輸出組織（AWEX、Brussels Invest & Export、FIT）
が引き続き、ベルギーの企業のための第一の連絡先になり
ます。

ベルギー対外貿易局

副会長
Pierre H. RION

副局長
Fabienne LʼHOOST

貿易ミッション
コーディネーター

Rose DONCK

専門家
Julie DERWA
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ブリュッセル首都圏政府貿易投資局は、ブリュッセル首都
圏の外国貿易と投資をサポートする部門であり、ブリュッセ
ル経済の国際化促進を目的としています。

ブリュッセルはベルギーそしてヨーロッパの首都であ
り、NATOやEU本部があるというだけでなく、ヨーロッパ市
場のビジネスの中心地でもあります。

ブリュッセル首都圏政府貿易投資局はブリュッセルの
企業の海外市場での活動をサポートしています。世界
中にいる約90人の経済商務官が中小企業のサポート
やローカルパートナーの選定、マッチングイベントの開
催を無料で行っています。ブリュッセルや海外での具体
的な活動としては、経済ミッションやコンタクトデー、デ

シジョンメーカーの招待や国際展示会への合同スタン
ドでの参加等です。ブリュッセルの輸出企業はこちらの
ウェブサイト上のデータベースにて検索できますので、
パートナーをお探しの方はぜひアクセスして下さい。
www.brussels-exporters.be 

ブリュッセル首都圏政府貿易投資局のもうひとつのミッショ
ンは、ブリュッセルにビジネス拠点を置こうとしている外国
企業を誘致し、サポートすることです。

首都に会社を設立する利点を実感してもらうため、投資企業
には3か月間無料で設備の整ったオフィススペースを利用す
ることができる「ウェルカム・パッケージ」を提供しています。

Avenue Louise 500/4
1050 Brussels
T + 32 2 800 40 00
f + 32 2 800 40 01
info@brusselsinvestexport.be 
www.brusselsinvestexport.be

プロジェクトマネージャー
国内投資および輸出カウン

セリング
Marc DAUGHERTY

ブリュッセル首都圏政府貿易投資局
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Rue du Congrès 50
1210 Brussels
T +32 2 277 69 85
f +32 2 277 53 08
valere.vangeel@economie.fgov.be
http://economie.fgov.be/en/

  国際経済・貿易組織（WTO、WCO、OECDなど）におけ
る経済産業省の活動を調整・管理する

  国際貿易政策の以下の対策に参加、開発、管理する

 • 市場アクセスと非関税障壁
 • 原産地規則
 • 貿易防衛手段
 • 経済慣習体制
 • 優遇体制および分析 

経済・中小企業・
自営業・エネルギー連邦公共サービス

アドバイザー
Valère VANGEEL
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国際税務専門家・外国投資
財政局長

Albert WOLFS

Parliament Corner
Rue de la Loi 24
1000 Brussels
T +32 2 579 38 66
f +32 2 579 51 12
albert.wolfs@minfi n.fed.be
taxinvest@minfi n.fed.be
www.fi scus.fgov.be

「財務連邦公共サービス」内で、専門家チームが、外国投
資家やベルギーにすでに定着している投資家に税問題に
関する情報を提供し、支援します。

外国投資財政局は1997年に設立され、ベルギー財務連
邦公共サービスの執行委員会議長の直接の権限の下で運
営されています。

財務連邦公共サービスのこのサービスは、税問題に関して
外国投資家に案内と情報を提供し、税当局との対応を支
援します。

この公共サービスは以下のように機能します。

  柔軟、非官僚的、投資家重視の原則に基づき、無料で
す。

  職務に関して知り得た情報はすべて、職業上の秘密に
関する厳格な法的義務の対象となり、極秘になります。

  ベルギーでの外国投資に関する税情報については、
当方（下記住所）にご連絡ください。

財務連邦公共サービス
外国投資財政局
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EGMONT I
Rue des Petits Carmes 15
1000 Brussels
T +32 2 501 86 12
f +32 2 511 66 28
info@diplobel.fed.be
http://diplomatie.belgium.be

外務連邦公共サービス・対外貿易・発展協力は、ベルギーの
対外関係を扱います。ベルギーの外務省ネットワークは、国
内外の140の大使館、領事館、代表から構成されています。

対外関係において確固たる、長年の経験を持つ組織として、
この公共サービスは専門知識を以下の目的に使います。 

  海外におけるベルギーの利権を保護する 

  連帯に基づき、安定、公平で、繁栄した国際社会を促進
する 

  高レベルの連携を統合し、世界の貧困と闘う

外務・
対外貿易・開発協力連邦公共サービス

アジア・オセアニア局長
Bertrand 

de CROMBRUGGHE

ベルギー経済問題担当
責任者

Gilles HEYVAERT
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副首相官房長
Olivier HENIN

二国間関係・貿易・経済外
交部代表

Patrick HERMAN

コミュニケーション代表
Laurent BURTON

EGMONT I
Rue des Petits Carmes 15 
1000 Brussels
T +32 2 501 82 11
contact.reynders@diplobel.fed.be
www.diplomatie.belgium.be

ベルギーの副首相兼外務・対外貿易・欧州問題担当大臣で
あるディディエ・レインデルスのオフィスは、海外でのベルギ
ーの利権を守るために、外交政策および戦略を開発してい
ます。

ディディエ・レインデルス大臣は、ベルギーの外交政策の枠
組み内で、経済関係を特別に重視しながら、各地域団体と
ベルギーの経済関係者を後援します。

財務大臣として12年間、エコフィンやユーログループの会
議でベルギーを代表し、ディディエ・レインデルス大臣は、ユ
ーロ圏の状況と欧州政策に特別な注意を払っています。

外務連邦公共サービス
外務大臣オフィス
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Place Sainctelette 2
1080 Brussels
T +32 2 421 82 84
f +32 2 421 84 81
g.caracaleanu@wbi.be
www.studyinbelgium.be

ワロン ‒ ブリュッセル・キャンパス（WBCampus）は、海外の
フランス語を話すベルギー人の高等教育を促進するため
の機関です。

ワロン ‒ ブリュッセル・インターナショナル（WBI）とベルギ
ーフランス語圏共同体政府の監督の下で運営され、公的機
関であるワロン ‒ ブリュッセル・キャンパスは、世界中でフ
ランス語を話すベルギー人の高等教育プログラムを促進し
ています。

高等教育機関との緊密な連携により、ワロン ‒ ブリュッセ
ル・キャンパスは、コースの選択から滞在時の実用面まで、
フランス語圏ベルギーでの学期に備えるために海外の学生
が必要とするすべての情報を提供します。

当機関はwww.studyinbelgium.beウェブサイトを保守管理
し、多言語による出版物を発行しています。 これらの出版物
は、ベルギーの高等教育システムに関する広範囲な情報を
提供し、フランス語圏ベルギーへの留学を支援します。

WBCampusはまた高等教育機関や監督組織と連携して、さ
まざまな国際イベント（高等教育フェア、視察、団体会議）を
計画し、参加しています。

ワロン ‒ ブリュッセル・インターナショナル 
ワロン - ブリュッセル・キャンパス

代表
Gabriela CARACALEANU
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公益財団法人フランダースセンターのミッション
フランダースと日本の文化交流の場として、創造的な出会
いの機会を提供しています。
フランダースセンターは、様々な分野でフランダースと日
本の「かけはし」となる役割を担っています。大阪を拠点
に、1975年の設立以来培ってきた独自のネットワークと経
験を生かし、若いアーティストを中心に広く日本国内にそ
の活動の場を提供してきました。
2011年に内閣府より、旧の財団法人から、公益財団法人
への移行認定を受けております。
また、フランダース政府リエゾンオフィスとして、日本にお
けるフランダースの公的外交機関としての役割も果たし
ています。

フランダースセンターでは、フランダースの写真家を日本
に紹介する作品展の開催、音楽や映像映画等のイベント
の主催、または
他団体と共催し、各分野において文化的な発信を行ってお
り、特に若い世代や将来有望な作家などの支援にも力を
注いでいます。
また、センターの重要な役割として、オランダ語教育があり
ます。オランダ語講座、フランダース文学翻訳セミナーの
開催、オランダ語公式検定試験の開催をしております（日
本で唯一のオランダ語検定試験開催団体です）。
これら開催されるイベント情報や、両国で開催されるイベ
ント情報、現代ファッションや、旬のフランダースの情報
をソーシャルメディアを駆使し、タイムリーに発信してお
ります。
これらの活動を通して、日本とベルギーフランダース地方
の交流を図ることを目的とし、日本の皆様にフランダース
地方やフランダースの文化に精通していただけるように活
動を続けております。

フランダースセンター

543-0001 大阪市天王寺区上
本町 8-2-6 大阪国際交流センタ
ー 3F
T +81 6 6773 8850
f +81 6 6773 8855
info@fl anders.jp
www.fl anders.jp

館長
Bernard CATRYSSE

ベルナルド・カトリッセ
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Gaucheretstraat 90
1030 Brussels
T +32 2 504 87 11
f +32 2 504 88 99
info@fi tagency.be
www.fl andersinvestmentandtrade.com

ベルギー･フランダース政府貿易投資局では、外国企業と
フランダース企業の持続的な事業提携を促進しています。
貿易部門では分野・業種を問わず貴社とフランダース企業
とのコンタクトに必要なサポートを提供するほか、サプラ
イヤーの紹介、ジョイントベンチャーや技術移転まであら
ゆるお手伝いをいたします。投資部門においては、ヨーロ
ッパ向け投資のゲートウェイとして、フランダースに生産拠
点や研究機関、ロジスティクスセンター、駐在員事務所な
どの設立を検討する外国企業に、専門的アドバイスを無料
で提供しています。国際ビジネスを広い視野でとらえるた
めには、フランダースに関する深い知識と幅広いネットワ
ークが必要不可欠です。詳しくは東京事務所までどうぞお
気軽にお問い合わせ下さい。

ベルギー・フランダース政府貿易投資局
ベルギー・フランダース政府

CEO
Claire TILLEKAERTS

投資部門代表
Marc VAN GASTEL

アジア太平洋エリアマネ
ージャー

Michèle SURINX

エリアマネージャーアシス
タント

Kristof Cuvelier
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フランダースは、ベルギーの北部にある自治区であり、ブリ
ュッセルを首都とします。ヨーロッパへの出入り口です。

何世紀もの間、フランダースは欧州発展の岐路にありまし
た。科学者、画家、起業家、政治家が革命的な技法と最先
端の才能やノウハウを結合し、私たちの大陸の未来を形成
してきました。

現在も、革新的なノウハウと天性の才能や技能を結合させ
るという同じ精神において、現代的でダイナミックな欧州
の中で、私たちは引き続き自分たちの地域を作り出してい
ます。

「活発なフランダース」を計画に掲げ、フランダース地域
政府は、2020年までにヨーロッパの優良な地域を先導す
る位置を担うという確固たる大志を抱いています。世界の
新興市場および成熟市場との国際的交流を増進すること
は、この行動計画の要の一つです。

丹念に作り上げられた海外の投資および貿易振興オフィ
スのネットワークを介し、また、ベルギーの連邦当局との強
力な連携により、フランダース地域政府は、さまざまな部門
で海外のパートナーとのビジネスチャンスを探し、紹介い
たします。

フランダース地域政府（ベルギー）
副首相兼イノベーション・公共投資・
通信機関・貧困削減担当大臣官房

Martelaarsplein 7
1000 Brussels
T +32 2 552 70 36
f +32 2 552 70 01
kabinet.lieten@vlaanderen.be

大臣事務局長
Patrick VERJANS

広報担当官
Lot WILDEMEERSCH
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Rue Capitaine Crespel 35
1050 Brussels
T +32 2 508 79 11
f +32 2 514 48 60
info@cerexhe.irisnet.be
www.cerexhe.irisnet.be

2004年に、ブリュッセル首都圏地域の経済・雇用担当大
臣に就任したときから、ブノワ・セレックス大臣は、ブリュ
ッセル首都圏地域の経済的可能性を上げるために尽力
し、この地域を投資家や企業にとってより魅力的にするた
めに相当の労力を注ぎました。経済拡張関連の法律を見
直し、簡素化することで、ブノワ・セレックスはブリュッセル
を、新しい形態の企業にとって開かれた、ビジネスの有力
都市にしました。

4年間で、ブリュッセル首都圏地域で4万を超える職が創
出されました。ブリュッセルはまた、経済危機にもかかわら
ず、住民比で起業率が最も高い都市の一つにランキングさ
れています。

2009年7月、ブノワ・セレックスは再選し、経済・雇用大臣
に再任しました。彼は自分のポリシーを貫き続け、ブリュッ
セルに事業を誘導し、雇用をもたらすでしょう。ブリュッセ
ル首都圏地域の現在の政府の構成において、ブノワ・セレ
ックスに対外貿易担当大臣の職務が加わりました。この新
しい権限をもって、対外貿易政策を新しい市場を探してい
るブリュッセルの企業家に向けることで、ブリュッセルの事
業発展をさらに支援いたします。

ブリュッセル首都圏地域政府
経済・雇用・科学研究・商業・対外貿易担当大臣
ブノワ・セレックス大臣官房

大臣副官房長
Alain DEMAEGD

広報官
Kathrine JACOBS
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フレミッシュ・ブラバント州は欧州の中心に位置し、欧州首
都のブリュッセルを囲んでいます。道路網、鉄道網が、フレ
ミッシュ・ブラバント州と近隣国を結んでいます。たとえば、
ロンドンには列車で1時間で行くことができます。フレミッ
シュ・ブラバント州は、ザヴェンテムに国際空港があり、航
空交通や貨物輸送のブリュッセルおよびベルギーへの主
要な出入り口です。

さらに、フレミッシュ・ブラバント州は、欧州で最も裕福な知
識地域の一つです。ルーヴェン大学と5つの国際的に有名な
アカデミーは、工学、企業経営、医学から世界有数の日本研
究センターまで、幅広い教育を提供しています。卒業生の多
くは知識集約的な企業に就職し、医療、食品、衛生、ナノテク、
スマートロジスティクスの分野でリーダーになっています。

付加的な特性は、海外駐在員にやさしい環境です。近くに
日本人学校があり、家は手ごろな価格で手に入り、食事も
美味しく、欧州で最も称賛される芸術都市であり、また他の
芸術都市にも近く、駐在員の生活はとても刺激的なものに
なります。 多くの日本企業がすでにフレミッシュ・ブラバン
トを選んでいます。あなたはどうされますか?

フレミッシュ・ブラバント州
経済・農業・環境・欧州担当局

Provincieplein 1
3010 Leuven
T +32 16 26 72 41
f +32 16 26 72 91
info@vlaamsbrabant.be
www.vlaamsbrabant.be

国際関係担当
Thomas JANSEN

トーマス ヤンセン
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102-0083 東京都千代田区麹町5-1
NK真和ビル5F
T +81 3 3237 8031
f +81 3 3237 8075
tvltyo-info@visitfl anders.jp
www.visitfl anders.jp

ベルギー・フランダース政府観光局は、フランダース政府
機関でありフランダース・ブリュッセルへの観光促進を担
うフランダース政府観光局（本局・ブリュッセル）の日本代
表事務所であります。フランダース・ブリュッセルが魅力あ
るデスティネーションとしての認知度を深め、定着させてよ
り多くの日本人が訪れるようあらゆる機会を捉えてマーケ
ティング・プロモーションを展開しております。プレスメデイ
アを通してのプロモーション活動、旅行商品開発、企画の
サポート等様々な機会を作りフランダース・ブリュッセルへ
の旅行需要の拡大を図っています。

フランダースは、ベルギーのおおよそ北半分を占める地域
です。ベルギーの首都でありフランダース政府の首都であ
るブリュッセル、そして栄華に満ちた歴史が育んだ美しい

町並み、かつ現代都市として重要な機能をもつアントワー
プ、ブルージュ、ゲント等の都市を擁する地域となっていま
す。豊かな文化、芸術を誇り、ヨーロッパ有数の美食の国、
もの作りの技術は過去から現代まで脈々と受け継がれて
いる多面的な魅力を放つ地域であります。   

ベルギー・フランダース政府観光局

日本局長
Miako SUDO
須藤美昭子
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Place Sainctelette 2
1080 Brussels
T +32 2 421 83 44
f +32 2 421 87 69
d.sotiaux@wbi.be
www.wbi.be

チーフマネージャー
Daniel SOTIAUX

ワロン・ブリュッセル・インターナショナルの研究・革新局の
目的は、国際的な研究および革新の連携において、ワロン・
ブリュッセル連邦の存在を宣伝し、大学、研究機関、技術移
転オフィスとの国際連携を強化することにあります。その役
割を介して、当局は、ワロンの未来のための優先行動計画
である「Marshall Plan 2.Green」の実行に貢献しています。

当局の主な責務は、国際協定や協力プログラムの計画と
実施における研究・革新担当者の革新支援―研究・革新
政策の分野における国際的発展の観察―革新フランス語
圏の科学界の利害関係者が国際ネットワーク作りの機会
を開くための助言・支援―科学、研究、そして、革新のため
のすぐれた場所としてのワロンの宣伝―ワロンとワロン ・ 

ブリュッセル連邦の革新担当者が集まり、またボトムアッ
プ・アプローチにより科学・研究の国際化の戦略的優先順
位の定義を設定するResearch and Innovation Platform（
研究・革新プラットフォーム）の調整―海外における科学
連絡員のネットワーク形成です。

ワロン・ブリュッセル・インターナショナル（WBI）
研究・革新局
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Rue Kefer 2
5100 Namur
T +32 81 23 41 07
f +32 81 23 41 76
julien.compere@marcourt.gov.wallonie.be
www.jcmarcourt.be

ワロン地域政府副首相兼経済大臣のジャンクロード・マルク
ールと彼の大臣官房は、ワロンの経済的、社会的発展を監
視する責任を負っています。

確固たる経済環境、産業環境を創造する目標を掲げたマー
シャルプランの下に作られた競争力を持つ5つのクラスタ
ー（輸送およびロジスティクス、ヘルスケア、機械工学、農産
業、航空学および宇宙産業）に、グリーンエコミノーという6
番目のクラスターが追加されました。

持続可能な開発は、ワロンがその経済を拡大する絶好の機
会です。この信念の下で、中小企業と新しい技術（これらもマ
ルクール大臣の権限に当たる）に特別な注意が払われるで
しょう。

欧州の中心に位置し、主要な道路、河川、鉄道、航空路の合
流地点であるワロンは、高品質の労働力と、新しい経済活動
の拡張のための広大な空き領域の恩恵を受けています。ワ
ロン地域の海外貿易の利点を宣伝するとき、マルクール大
臣とそのチームは、ワロン地域政府貿易・外国投資振興庁
との緊密な連携で、そういった多くの長所を強く主張いたし
ます。

ワロン地域政府
副首相、経済、中小企業、貿易、イノベーション促進担当大臣

大臣官房長
Julien COMPERE

カウンセラー
Florence GIET
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監察官
Christian VERDIN

プロジェクトマネージャー
Isabelle POLLET

Place Sainctelette 2
1080 Brussels
T +32 2 421 82 11
f +32 2 421 87 87
mail@awex.be
www.awex.be
www.belgium-wallonia.be

ワロン地域政府貿易・外国投資振興庁（AWEX）は、対外貿
易を振興し、海外からの投資を誘致する任務を負っていま
す。AWEXは、世界中に107名の経済投資担当官を配置し
たネットワークを持っており、2002年4月にはISO9001認
証を取得しました。

貿易振興部は、バイヤー、デシジョンメーカー、輸入業者な
どのために、ワロンの製品およびサービスについての情報
を提供しています。輸出の促進のための様々なサービスや
活動（市場調査、経済ミッションの派遣、見本市の参加、輸
出奨励金など）をしています。

投資振興部は、ワロン地域へ海外から投資を誘致するため
の活動を行っており、潜在的な外国投資企業を発掘し、情
報を提供しています。また、すでにワロン地域へ投資した企
業に対して先を見越したフォローアップサービスを提供し
ています。

ベルギー王国ワロン地域政府貿易・外国投資振興庁―AWEX
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ベルギーの製品、サービス、技術に関する詳細は、以下にお問い
合わせください。

代表
MIYAKE Yuko

三宅優子

〒102-0084 東京都千代田区二番町5-4
駐日ベルギー大使館内
T +81 3 3556 2431
F +81 3 3262 4979

tokyo@brussels-japan.or.jp
www.brusselsinvestexport.be

ブリュッセル首都圏政府駐日代表部

東京事務所：
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日本事務所代表
Dirk DE RUYVER
ディルク デルイベル

テクノロジー・ダイレクター
工学博士

Ben KLOECK
ベン クルック

ベルギーの製品、サービス、技術に関する詳細は、以下にお問い
合わせください。

〒102-0084 東京都千代田区二番町5-4
駐日ベルギー大使館内

T +81 3 5210 5884 （貿易）
tokyo@fi tagency.com （貿易）
T +81 3 5210 5882 （投資）

contact@fi tagency.com （投資）
f +81 3 5210 5883

www.fl andersinvestmentandtrade.com

ベルギー・フランダース政府貿易投資局

東京事務所：
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ベルギー・フランダース政府貿易投資局

東京事務所：

ベルギーの製品、サービス、技術に関する詳細は、以下にお問い
合わせください。

商務官
Georges NAGELS

ジョージ ナーゲルス

直接投資担当官
Timothy DEWILDE
ティム デウィルデ

〒102-0084 東京都千代田区二番町5-4
駐日ベルギー大使館内

T +81 3 5210 5884 （貿易）
tokyo@fi tagency.com （貿易）
T +81 3 5210 5882 （投資）

contact@fi tagency.com （投資）
f +81 3 5210 5883

www.fl andersinvestmentandtrade.com
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外国投資振興部
日本代表

Claire GHYSELEN
クレール・ギスレン

貿易振興部
東京代表

MORITA Yuka
森田結花

ベルギーの製品、サービス、技術に関する詳細は、以下にお問い
合わせください。

〒102-0084 東京都千代田区二番町5-4
駐日ベルギー大使館内
T +81 3 3262 0951
f +81 3 3262 0398

ofi japan@belgium-wallonia.jp （投資）
awextokyo@belgium-wallonia.jp （貿易）

www.awex.be

ベルギー王国ワロン地域政府貿易・外国投資振興庁―AWEX

東京事務所：
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ベルギーの製品、サービス、技術に関する詳細は、以下にお問い
合わせください。

貿易振興部
大阪代表

NORITAKE Yoko
乗竹陽子

〒530-0001 大阪市北区梅田2-4-13
阪神産経桜橋ビル10F
T +81 6 6345 2231
f +81 6 6345 2232

awexosaka@belgium-wallonia.jp

ベルギー王国ワロン地域政府貿易・外国投資振興庁―AWEX

大阪事務所：
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CARLSON WAGONLIT TRAVEL
CWTミーティング&イベント

Boulevard de la Woluwe 34
1200 Brussels
T +32 2 258 50 00 
f +32 2 258 13 01
cblanc@carlsonwagonlit.be
www.carlsonwagonlit.be

マネージャー
Catherine BLANC

アカウントマネージャー
Ann NOEL

使節団のロジスティクス上の計画は、弊社が担当しています。

Carlson Wagonlit Travel（CWT）は、旅行小売および管理
においてベルギーと世界をリードする会社です。CWTは、
旅行産業のあらゆる業務（出張、観光、会議、インセンティ
ブ、卸売）に携わっています。150カ国以上に拠点を持つ
CWTは、旅行手配のグローバルリーダーであり、あらゆる規
模の企業、政府機関、非政府組織にサービスを提供します。 

人材の専門知識と最先端技術の両方を活用して、CWTは、
節約、サービス、安全の面で、顧客が旅行プログラムから最
大の価値を引き出すように支援し、そのクラスで最高のサ
ービスと援助を旅行者に提供します。 

CWTはベルギーで最初の旅行代理店の独立ネットワーク
であり、高品質の商品、また信頼されるパートナーを提供し
ます。

CWT Meetings & Eventsは、貿易使節団、会議、インセン
ティブ、会議、イベントの計画に特化した最大級の代理店
の一つです。
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使節団のホテル 
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東京

ホテルオークラ東京

〒105-0001 東京都港区虎ノ門2-10-4

 +81 3 3582 0111

 +81 3 3582 3707

www.hotelokura.co.jp/tokyo/en/
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大阪

ヒルトン大阪ホテル

〒530 -0001 大阪市北区梅田1-8-8

 +81 6 6347 7111

 +81 6 6347 7001

www.hilton.com
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ベルギーは、連邦国家の王国であり、三つの地方（フランダー
ス地方、ワロン地方、ブリュッセル首都圏地方）と三つの共同
体（フランダース共同体、フランス語共同体、ドイツ語共同体）
から構成されています。

ベルギーは、人口がおおよそ1090万人（2011年時点）に当
たり、ヨーロッパの最も人口密度が高い国の一つです。「ヨー
ロッパの首都」とも呼ばれるブリュッセルには、欧州委員会、
欧州理事会、欧州議会の本部があり、またNATOを含むその
他の主要な国際機関も置かれています。従って、ブリュッセル
は、認定記者の数の点で（ワシントンDCに次いで）世界第二
位であり、国際会議やセミナーの主催地としては第四位です。

面積30,500 km2のベルギーは、欧州連合の最も小さいメン
バーの1つです。 それにもかかわらず、世界経済で大きな役
割を果たしています。 GDP（国内総生産）は2010年に3,544
億ユーロに到達し、2011年には3,753億ユーロに到達すると
見積もられています。 世界の変遷に従って、2009年のベルギ
ーの成長率はマイナスでした（-2.7%）。 2010年、ベルギー経
済は回復し、2.3%の成長率が記録されました。 2011年、GDP
は、前年度よりは少しペースを落としましたが（+1.9％推定）、
上昇を続けました。

最近の景気低迷にもかかわらず、ベルギーは所得の高い国で
す。2011年度の一人当たりのGDPは48,240 USドルでした（
英国の調査機関エコノミスト・インテリジェンス・ユニット）。

世界貿易機関（WTO）によると、2011年、ベルギーは商品輸
出で第10位、商業サービス輸出で第16位でした。2010年、世
界の商品輸出におけるベルギーの占有率は2.6％でした。世
界の商品輸入における占有率は2.5％で、ベルギーは世界の
輸入国の中で12位にランクしています。

5年間、ベルギーは、経済、社会、政治の次元からグローバル
化を測定する、グローバル化年間KOF指数でトップの位置を
維持しています。

FDI（海外直接投資）に関しては、2011年、ベルギーはおよそ
800億USドルで世界第4位にランクされました。調整センター
の存続と、多数の税金インセンティブ（仮想金利控除、節税策
など）が重要な役割を果たしています。

 欧州の中心地ベルギーの経済的側面



175

ベルギー経済使節団

 欧州の中心地ベルギーの経済的側面

欧州の中心という戦略的ロケーション、安定した成長による経済の繁栄、消費者と投資家の揺るぎない信頼を考える
と、ベルギーは日本の理想的なパートナーです。

日本との貿易関係

日本への

輸出

2008年 12カ月 21億540万ユーロ

2009年 12カ月 22億1,550万ユーロ

2010年 12カ月 30億5,230万ユーロ

2011年 12カ月 33億7,950万ユーロ

日本からの

輸入

2008年 12カ月 85億4,290万ユーロ

2009年 12カ月 68億5,260万ユーロ

2010年 12カ月 69億7,010万ユーロ

2011年 12カ月 65億7,960万ユーロ
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